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Einleitung. 


1.  Die  Handschrift  und  die  Ausgabe  Cockaynes. 

Die  den  Titel  Peri  didaxeon  führende  Schrift  ist,  soweit 
bekannt,  nur  in  einer  Hs.  erhalten : Harl.  6258 b des  Britischen 
Museums,  Bl.  83  v.  bis  98  v. , wo  die  Hs.  mitten  in  unserm' 
Texte  abbricht.  Sie  wird  ins  12.  Jahrhundert  zu  setzen  sein. 

Veröffentlicht  wurde  der  Text  von  0.  Cockayne,  Leechdoms, 
Wortcunning*,  and  Starcraft  of  Early  England  (London  1866) 
III,  82  d.  Diese  Ausgabe  kann  als  eine  befriedigende  nicht 
bezeichnet  werden.  Cockayne  hat  sich  vielfach  Lesefehler  zu 
Schulden  kommen  lassen.  So  liest  er  die  Überschrift  von 
Kap.  10  ad  idcera  capitis  statt  ad  dolorem  capitis;  in  der  Über- 
schrift von  Kap.  24  a solis  ortu  statt  a sole  donec.  Zu  Kap.  50 
steht  am  Bande  vom  Lubrikator:  Ypocras  dicit  quod  liec  in- 
firmitas  tribus  de  causis  accidit.  De  prima  causa;  statt  dessen 
liest  Cockayne  ganz  sinnlos:  Ypocras  dicit  quod  his  infinni- 
tatibus  de  causis  aegritudinum.  De. 

Ferner  ist  der  Herausgeber  in  der  Unterscheidung  zwischen 
g und  g,  a und  ce,  d und  d,  rn  und  n im  Auslaut  sehr  ungenau. 

Endlich  ist  er  sich  an  einigen  Stellen  über  den  Sinn  der 
Worte  des  Textes  nicht  klar  geworden. 

2.  Der  Inhalt. 

Der  anspruchsvolle  Titel  tisqI  didagecor,  der  wohl  soviel 
als  „von  den  (medizinischen)  Schulen“  bedeuten  soll,  passt  zur 
Not  auf  das  kurze  einleitende  Kapitel,  entbehrt  aber  jeder 
Beziehung  zu  dem  Hauptteile  der  Schrift,  denn  dieser  besteht 
aus  einer  Rezeptensammlung. 

Den  Rezepten  selbst  geht  meistens  eine  Schilderung  der 
betreffenden  Krankheit  vom  Standpunkte  der  Symptomatologie, 


Pathologie  und  Anatomie  voran.  Auch  diätetische  Vorschriften 
sind  vorhanden. 

Eine  kurze  Erwähnung  hat  unsere  Schrift  bei  teil  Brink, 
Gesell,  d.  engl.  Litt.  I,  183  und  bei  Wiilker,  Grundr.  d.  ags. 
Litt.  510  gefunden. 

3.  Die  Quelleiifrage. 

Ein  Blick  auf  die  in  meiner  Ausgabe  gegenübergestellten 
Texte  zeigt,  dass  der  englische  Text  in  der  Hauptsache  — direkt 
oder  indirekt  — auf  der  Practica  des  Petrocellus,*  auch  Pe- 
tronius  Salernitanus  genannt,  beruht. 

Aber  diese  Schrift  kann  nicht  die  einzige  Quelle  sein, 
einmal  wegen  der  mancherlei  Abweichungen  des  englischen 
Textes  von  Petrocellus,  dann  vor  allem  aber,  weil  für  einzelne 
Sätze  und  ganze  Kapitel  Petrocellus  etwas  Entsprechendes 
nicht  bietet  und  doch  kaum  anzunehmen  ist,  dass  diese  Sätze 
und  Kapitel  eigene  Zuthaten  des  englischen  Übersetzers  sind. 

Bei  einer  dieser  Stellen  ist  es  mir  gelungen , die  Quelle 
ausfindig  zu  machen.  Es  heisst  S.  21,  Z.  2 fl.:  Oft  of  fern 
heuede  se  wyrstci  wate  c-ump  to  pan  topan  on  pure  gelicnesse, 
pe  hyt  of  hus e dropad  on  stan , pan  liyt  vind,  and  pane  stau 
purhpurlep  and  purhpreawp,  ealswa  pa  ufe  weete  of  pan  heafod 
fylp  uppan  pa  tep  and  hy  pane  purhpreawp  and  dep , pad  hy 
rotigep  and  topinddap. 

Dies  ist  die  Übersetzung  folgender  Stelle  aus  Gariopontus, 
Ad  totius  corporis  aegritudines  remediorum  libri  V,  1, 17 : Dentium 
dolor  fit  ex  frigido  rheumate  capitis  in  radices  dentium  descendente, 
et  sua  incursione  vitiante.  Et  sicut  dicitur:  „ Gutta  cavat  lapi- 
dem , non  vi,  sed  saepe  cadendof  f rigidun  humor  capitis  similiter 
dentem  vitiat,  commovendo , pertundendo , frangendo , privando 
carne.  ** 


* Ungenügend  lirsg.  von  Salvatore  di  Renzi  (Napoli  1856)  IV.  Über 
die  Salernitanev  Schule  vgl.  Ch.  Daremberg,  La  medecine,  histoire  et 
doctrines  (Paris  1856)  123  fl. ; K.  Sprengel,  Versuch  einer  pragmatischen 
Geschichte  der  Arzneykunde  (3.  Aufl.  Halle  1823),  2ter  Teil  490  11.5 
Grässe,  Lehrbuch  II  567  ii.  Über  Petrocellus  vgl.  besonders  Darem- 
berg, a.  a.  0.  137  fl.  und  Renzi  185  Anm.  und  315;  ferner  Gurlt-Ilirsch, 
Lexikon  hervorragender  Arzte,  unter  Petronius. 

**  Demnach  ist  die  in  meiner  Ausgabe  dem  angeführten  englischen 
Satze  gegenüber  abgedruckte  Stelle  aus  Petrocellus  zu  streichen. 
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Die  Hoffnung,  für  weitere  Abschnitte  des  englischen  Textes 
bei  Gariopontus  die  Vorlage  zu  finden,  erwies  sich  als  trüge- 
risch. Zwar  stimmt  noch  ein  anderer  kurzer  Abschnitt  des  eng- 
lischen Textes  (Kap.  9)  mit  einem  Abschnitt  aus  Gariopontus  1, 1 
überein.  Aber  letzterer  steht  auch  bei  Petrocellus. 

Der  erste  Abschnitt  aus  dem  ersten  Kapitel  des  englischen 
Textes  findet  sich,  ausser  bei  Petrocellus,  ganz  ähnlich  auch 
bei  Isidor  von  Sevilla,  Etymologiae  IV,  3 fl.,  und  Petrocellus 
beruht  vielleicht  auf  letztem  Autor.  Aber  ein  direkter  Zu- 
sammenhang zwischen  dem  englischen  Texte  und  Isidor  ist 
nicht  nachweisbar,  wenngleich  manche  Ausdrücke  des  eng- 
lischen Textes  der  Fassung  bei  Isidor  näher  stehen,  als  der 
bei  Petrocellus,  wenigstens  in  der  Ausgabe  Renzis. 

4.  Verhältnis  des  englischen  Textes  zur  Quelle. 

Der  englische  Text  ist  nur  ein  Auszug  aus  der  Practica 
des  Petrocellus.  Die  Reihenfolge  der  Kapitel  des  lateinischen 
Textes  ist  vom  Übersetzer  nur  im  allgemeinen  beibehalten 
worden.  So  erscheint  in  Kap.  1 ein  Stück  aus  Kap.  151, 

zwischen  Kap.  32  und  33  ein  Teil  von  Kap.  63,  zwischen 
Kap.  44  und  47  ein  Stück  aus  Kap.  106  etc. 

Ob  der  Auszug  aus  Petrocellus,  den  der  englische  Text 
bietet,  von  dem  Übersetzer  selbst  hergestellt  ist  und  ob  dieser 
die  aus  andern  Quellen  entstammenden  Abschnitte  selbst 
zusammengetragen  hat,  oder  ob  dem  Engländer  eine  bereits 
fertige,  von  anderer  Seite  angefertigte  Kompilation  vorlag, 
lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  entscheiden.  Doch  dürfte  das 
Letztere  das  Wahrscheinlichere  sein. 

5.  Die  Entstehungszeit. 

Die  ae.  vollen  Flexionsvokale  sind  in  unserm  Denkmale, 
so  wie  es  uns  in  der  einzigen  Hs.  überliefert  ist,  vielfach  noch 
erhalten;  vielfach  ist  für  dieselben  aber  bereits  e eingetreten; 
nicht  selten  endlich  zeigt  sich  a,  vereinzelt  auch  u,  da  wo  im 
Ae.  e steht.  Die  ae.  Diphthonge  sind  z . T.  erhalten,  z.  T. 
monophthongiert.  Das  auslautende  n ist  sehr  häufig  abgefallen. 
Auslautendes  m in  der  Endung  -um  ist  in  der  Regel  durch  n 
ersetzt.  Die  ae.  Deklinationen  sind  ganz  durcheinander  geraten. 

Belege  für  diese  Erscheinungen  brauchen  nicht  angeführt 
zu  werden;  jede  Seite  des  Textes  bietet  solche. 
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Wir  haben  liier  also  die  charakteristischen  Erscheinungen, 
die  wir  in  früiime.  Hss.  anzutreffen  gewohnt  sind,  und  so  dürfen 
wir  auch  von  diesem  Standpunkte  aus  unsere  Hs.  dem  12.  Jahrh. 
zuweisen. 

Für  die  Feststellung  der  Entstehungszeit  unseres  Denk- 
mals erhalten  wir  hierdurch  nur  einen  terminus  ad  quem. 

Ein  terminus  a quo  ergiebt  sieh  durch  die  Quellen.  Petro- 
cellus  lebte  im  11.  Jahrh.  (vgl.  Gurlt- Hirsch,  Lexikon  her- 
vorragender Arzte).  Nach  Daremberg  a.  a.  0.  137  ist  die 
Practica  Petrocelli  um  das  Jahr  1035  entstanden.  Gariopont 
lebte  nach  Gurlt -Hirsch  a.  a.  0.  Ende  des  10.,  erste  Hälfte 
des  11.  Jahrh.  und  ist  jedenfalls  vor  1050  gestorben.  Ähnlich 
Daremberg  a.  a.  0. 

Unser  englischer  Text  ist  also  in  die  Zeit  von  ca.  1035  bis 
ca.  1200  zu  setzen. 


6.  Meine  Ausgabe. 

Dieselbe  beruht  direkt  auf  der  Hs.,  die  ich  an  Ort  und 
»Stelle  benutzt  habe.  Die  Bandbemerkungen  und  Glossen,  welche 
sich  in  der  Hs.  finden , habe  ich  in  die  Fussnoten  verwiesen, 
wo  ich  auch  Cockaynes  abweichende  Lesungen  unter  Beifügung 
eines  C.  verzeichnet  habe. 

Es  war  meine  Absicht,  meiner  Ausgabe  eine  ausführliche 
Darstellung  der  Laut-  und  Flexionsverhältnisse  des  Denkmals 
beizugeben,  und  dieselbe  liegt  auch  im  wesentlichen  fertig  vor. 
Indessen  haben  mich  die  Pflichten  des  Schulamts  verhindert, 
die  letzte  Hand  an  dieselbe  zu  legen,  und  es  ist  auch  zweifel- 
haft, ob  ich  in  der  nächsten  Zeit  dazu  kommen  werde. 

Unter  diesen  Umständen  veröffentliche  ich  den  schon  vor 
zwei  Jahren  gedruckten  Text  zunächst  ohne  diese  grammatische 
Untersuchung,  indem  ich  mir  jedoch  Vorbehalte,  dieselbe  in 
absehbarer  Zeit  an  einem  andern  Orte  zu  veröffentlichen. 


Lateinischer  und  englischer  Text. 


Erlanger  Beiträge  Xll. 
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Practica  Petrocelli  Salernitani. 


Cap.  I.  Epistola. 

Petesion,  id  est  demonstratio,  quot  annis  latuit  medicina. 
Et  de  ipso  certaverunt  antiqui  auctores,  et  peritissimi  medici 
5 sagaciter  dixerunt:  Per  annos  mille  CCCtos  post  diluvium 
latuit  medicina  usque  in  tempus  Artaxis,  regis  Persarum.  Tune 
Apollo  et  filius  eins  Esculapius,  Asclepius  et  Ypocras,  illi  111  Ior 
artem  medicinalem  invenerunt  et  ipsius  differentias,  id  est  me- 
tlioycam,  empyricam,  loycam  et  theopericam : Apollo  invenit 
10  metlioycam,  que  est  cyrurgia,  id  est  ferramentorum  incisio; 
Esculapius  invenit  empiricam,  que  est  farmaceuticum,  id  est 
omnis  ratio  medicaminum ; Asclepius  invenit1  loycam,  que  est 
[custodia]2  legis  et  vite;  Ypocras  invenit  theopericam,  que  est 
pronosticum,  id  est  previsio  egritudinum. 


15  Cap.  151.  Epistola  Ypocratis  et  Galieni. 

Epistola  Ypocratis  et  Galieni  contemplantium  quatuor  esse 
humores  in  humano  corpore,  id  est:  sanguis,  flegma,  fei  rufum, 

fei  nigrum Flegma  naturalem  locum  cerehrum  ostendit; 

sanguis  vero  in  arterias  et  venas  sedet;  fei  rufum  in  iecore 

20  esse  testatur;  nigrum  vero  spleni  inesse  manifestum  est 

Isti  IIUor  humores  per  hec  IIIIor  tempora  habundare  solent: 
Yerno  tempore  sanguis  habundat,  estate  fei  rufum,  autumpno 
fei  nigrum,  yeme  flegma  dominatur. 


1 IIs.  invenis.  Oder  Druckfehler  beiRenzi?  2 Wie  die  vorausgehen- 
den  und  folgenden  Relativsätze  zeigen  und  der  englische  Text  bestätigt, 

fehlt  hier  vor  legis  ein  Substantivum. 


TIFPI  J1JA2EQN. 


1.  Incipit  über,  qui  dicitwr  pm  didaxeon. 

Her 1 onginj)  seo  boc  peri  didaxeon,  ]scet  ys  seo  swytelung, 

1m  fela  gera  was  belmded  se  lacecraft.  And  be  bis  gewitnesse2 
J)a  gelaredusj)an 3 lace  gewislice  smeadon.  rcet  was4  se  5 
arusta  Apollo  ancl  bis  suna  Esculapfius  and  Asclepius;  and 
Asclepius  was  Ypocrates  yem.  fceos  IIIIor  gemetum  arest 
J)a  getymbruwga  J)are  bececrat'te  after  Noes  flode  ymba 
wintra  a Jmsund  5 and  fif  hund  wintra  on  Artaxis  dage,  se  was 
Persa  cing-c6;  by  aluste  J)a  leolit  J)ara  lacecrafte.  Giwislica  10 
se  Apollon  arest  lie  gemetta7  mej)odicam;  ] hwt  syndon  sa 
ysene,  J)a  mann  mid  cnifun  bade  menn;  and  Escolafius8 
empiricam9,  \)cet  is  ilacnunga  of  laceerafta;  and  Asclepius 
loicam.  \xet  ys  seo  gebealdenysse  })are  se  and  Joses  lifses ; and 
Ypocras  tbeoricam,  \ v.et  ys  foresceawunga  Jiara  seocnesse.  15 
tannnw  Plato  and  Aristotiles,  J)a  gelseredusjpan  aj)wytyna, 

Jias  sefterfyligdun10  Jnm11  forecwedenan  lsecuw,  and  bi  gesad- 
dun  \u.et  feower  watuw  syndon  on  J)an  manniscen  licbama; 
forjoam  byd  wylyd  ealswa  middangeardes  boga,  J)at  ys  Jia  wsete 
on  J)an  beafode  and  J icet  blöd  on  J)ara  breosta  and,  se  ruwa  20 
gealla  on  J)an  inuoJ)e  and  se  swerta  gealle  innan  darc  blsedran. 
And  hyra  anra  gebwylce12  rixaj)  dra  monjias : ys  fram 

XVIII13  kl’,  jan.  usqwe  in  VIII14  kl’.  apT.,  \vjet  on  dan  beafde 
se  wate  byd  wexende:  and  fram  XYIII15  kl’.  apT.  usq^e  in 
VIII  kl’,  julij,  1 v.et  d out  blöd  bij)  wexinde  on  J>an  breosten;  25 
ab  XYIII  kl’,  julij  usqwe  iw  octaua  kl’,  octobris,  J lcet  sa 
ruwa  gealle  byd  wexenda  on  J)an  innoJ)e,  fortan  synd  J)a 


1 C.;  Hs.  er  mit  Raum  davor.  2 Hs.  geivisnesse.  3 Hs.  gelceredus. 

4 C. ; Hs.  tvat.  5 Vor  ßusund  steht  sun  unterpunktiert;  am  Rande:  circa 

mille  annos.  6 Hs.  cingi.  7 Hs.  metta  doppelt,  das  erste  korrigiert 

und  unterpunktiert.  8 C.;  E fehlt  in  der  Hs.  8 C.;  Hs.  cmpitricä. 

10  Am  Rande:  secuti  sunt.  11  Hs.  pas.  12  Statt  anra  gehwylce  Hs. 

angehylce;  C.  angehivylce.  13  Darüber:  octodecimo.  14  Darüber:  octo. 

15  Darüber:  octodecimo. 

1* 
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Cap.  12. 

Hoc  tarnen  proprium  ad  aclioras  adiutorium  est  quod  re- 
cipe:  Lytargiri  D XX  et  calcem  vivam,  cum  aceto  tere  et  super- 
mite  oleum 1 et  utere. 


5 Cap.  15.  De  vesicis  capitis. 

Vesicas  capitis  Greci  ulceratioues  vocant;  que  in  quolibet 
loco  in  modo  fabe  crescunt.  Curabis  sic:  Urtice  semen  in  aqua 
tritum  et  inpositum  vulnera  compescit. 


Item  bleta  nigra  ....  trita  ....  ad  vulnus  optime  facit. 


10  Item  menta  trita  et  imposita  vulnera  capitis  et  liumores 
natos  discutit. 


1 Bei  ltenzi  ist  olenm  gedruckt. 
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dieses  genemnede  cinotici,  \>wt  sindan  ba  dseges  caniculares, 
and  |)ara  byd  fif  and  feo wertig  dmga;  and  on  J)an  diegen1 
ne  nueg  nan  ltece  wel  don  fultum  senigen  seoce  manne.  And 
b<?  feordan  gescornesse  ys  ab  XVIII  kl’,  octobris  usqne  in 
VIII  kl’.  Jan.,  |)at  se  blace  gealle  wixt  011  J)ara  bladre.  Pis 
gescead  ys  baefter  j)am  feorwer  heorren  heofenes  and  eordan 
and  bara  lyfte  and  Jmra  dupnesse.  ta  waes  ealsAva  drihte 
licede,  ealswa  AAras  se  man  geset.  Pcet  |)m'  bara  smeagunga 
and  bare2  endbirnesse.  Vtan  nu  nymen3 *  aeryst  gewislice  bane 
fruman  of  baa  heafde. 

2.  Wid  oman*. 

tus  man  sceal  wyrcen  ba  sealfe  Avid  oman,  and  bus  he 
sceal  beon  gehaled:  Nim  litargio  twentige  scillinga  gewyht 
and  niAves  limes  tAventiga  scillinga  gewihte  and  anne  healfne 
sester  ecedes  and  feonver  scillinga  gewiht  de  oleo  mirtino  and 
meng  togadere  and  gnid  swibe  aetsomne  mid  baa  ecede,  and 
banne  nima  man  odder5  eie  and  meng  bart°  and  smyre  \nrt 
sare  mid. 

3.  Ad  scabiosos. 

Wid  b aut  heafod,  be<3  byd  toswollen,  \net  Grecas  ulcerosus 
liatad,  b aut  is  heafodsar,  ba  bula,  be  betwyx7  feile  and  flaesce 
arisad  and  on  mannes  anwlyt^n  utbersteb  SAva  grete  SAva 
beane.  J?us  he  scel  beon  gelialed:  Nim  wingeardes  sset  and 
gnid  on  Avmte  and  lege  uppan  b*d  sar,  and  he  byd  sona  lnel. 

4.  Ad  jdem. 

Eftsona  Avid  bat  ylca8:  Nim  swearte  beanen  and  cnuca 
liy  SAvide  smale  and  bynd9  hy  to  bare  wunda,  and  seiest  heo 
hit  gehaled. 

5.  Ad  jdew10. 

Eftsona  nim  mintan  and  cnuca  hy  smale  and  lege  uppan 
ba  wunda,  and  ealle  ba  wseten,  de  barat  gad  of  ban  sare, 
call  heo  hit  adrigh,  and  gelneid  b ott  sare. 


1 Hs.  and  on  pam  dcege  and  on  pan  decken.  2 C. ; Hs.  parre  •, 

dahinter  ed  unterpunktiert.  3 C.;  Hs.  mymen.  4 Am  Rande:  ivid 

Oman.  5 Hs.  odder.  6 Vor  pe  steht  pat  unterpunktiert.  7 Hs.  becivyx. 

8 Ara  Rande:  ad  ydem.  0 Hs.  byd.  10  Am  Rande:  ad  idem  radiert. 
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Item  si  infanti  lioc  contingerit:  Allium  cum  reste  combure 
et  cinerem  eius  cum  oleo  impone;  Optimum  est. 


Cap.  11.  De  fractura  capitis. 

Fracturam  capitis  vocamus  vulnera,  que  ex  liumore  nascun- 
5 tur  in  capite.  Betonia  trita  et  inposita  vulnus  mira  celeritate 
glutinat,  ut  in  tercio  die  maturet  .... 

Cap.  8.  De  dolore  capitis. 

Cephalea,  id  est  dolor  capitis,  que  per  multum  tempus  tenet, 

Signa  hec  sunt:  Timporum  pulsus  non  deest,  et  totum 

10  caput  grave  est  et  tinnitus  aurium,  et  cervices  dolent  et  nervi. 

Curatio  eorum  talis  est:  Constitue  eos  in  domo, 

ubi  nec  nimia  lux  sit,  nec  nimia  obscuritas.  Post  hoc  eficiatur 
eis  fomentum:  Recipe  rute  fasciculum  1,  edere  terrestris  fasci- 
culum  1,  foliorum  lauri  fasciculum  1,  vel  baccas  lauri  XI,  in 
15  aqua  coques  et  oleo  admixto  caput  inunges;  sanabitur. 


Cap.  9.  De  emigraneis. 

Emigranicis  et  vermes  in  capite  liabentibus:  Sinapem  et 
nape  semen  equali  mensura  tritum  cum  aceto  quasi  malagma 
frontibus  inpones ; ex[pert]um  est. 


< 


6.  It em. 

Eftsona  wid1  [prnt  ylca],  gif  peo  ylca  adle  cilcle  egelic 

011  geogcpe:  Nim  garluces  heafud  swa  gehael  mid  feile  and 
mid  ealle  and  baerne  hit  to  axan  and  nim  panne  pa  axan  and 
eie,  meng*  togadere  and  srnire  | )ad  sar  mid;  and  \}cet  byd 
selyspe  wid  pa  adle. 

7.  And  eftsona,  gif  pa  wunda  todindap.  Itm2. 

Nim  fyrs  and  cnuca  hine  and  lege  uppa  pat  geswollene, 
and  hyt  sceal3  sana  settan 

8.  Itm.  Wid  tobrocene  lieafod. 

Wid  tobrocenum  lieafod  odder  gewundedum,  }ie  of  pan 
wmtan  byd  acenned  of  pan  heafode:  Nim  betonica  and  cnuca 
lii  and  lege  to  pare  wunda,  and  eal  J>at  sar  lieo4  forswylhp5. 

9.  De  cefalaponia6. 

Cefalaponia,  d cet  ys  beafodsar,  and  pat  sar  fylgp  lange 
pan  heafode.  And  Ins  synda  pa  taenu  ptes  sares.  P cet  is:  iErest 
pa  dunewenga  cheppap,  and  eal  pat  lieafod  byd  ließ,  and 
swogad7  pa  earan8  and  pa  sinan  on  pan  hneccan  ssergiad. 
jpis  sceal  to  botan  pan  sare:  Do  pane  mann  mnan  to  ana 
huse,  pe  be  no  to  leoht  [no  to]9  pustre,  and  begyte  man  hym 
rudan,  swa  mycel  swa  he  rrnege  mid  hys  liand10  byfon,  and 
eordjui  ealswa  micel  and  laurtreowes  leaf  em  mycel  odder 
psera  beriga  nigon  and  seop  hit  eall  togadere  on  wsetera  and 
do  parto  eie  and  smere  p cet  lieafod  myd;  hyt  byd  sona  hsel. 

10.  Ad  dolorem  capitis  u. 

To  pan  mann,  p cet  hys  heafod  tecp,  odder  wurmas  on  pan 
heafedon  rixiad 12 : Nim  senepsmd  and  mepsied  and  meng  eced 
and  cned  hyt  mid  pam  ecede,  p cet  hit  si  swa  piccc  swa  doh, 
and  smyre  p cet  heafod  foreweard  mid;  and  pis  his  anredest13 
laececrseft. 

1 Hs.  w ä wid.  - Ara  Rande:  Wid  wunda,  ßcet  sivellad.  3 Nach 

sceal  noch  Ic  unterpunktiert.  4 C. ; Hs.  heo  heo.  5 Hs.  forswyhp. 

8 Am  Rande:  Wid  heafodsar.  1 IIs.  sivagod.  8C.;  Hs.  earam.  9 Nach 

leoht  ist  Raum,  wahrscheinlich  Rasur;  C.  schiebt  ah  on  ein.  10  C.; 

Hs.  han.  11  Am  untern  Rande  des  Blattes  nochmals:  ad  dolorem  capitis, 

12  C. ; Hs.  rixisiad.  13  Hs.  anredes. 
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Item  lasaris,  galbani singulos  tere  cum  aceto 

bono  et  sic  tepefactum  detemperatum  medicameu  in  aures  mites, 
ut  inbibat;  minim  est. 


Item  ad  emigranetim : Sambuci  corticem  medianum  tunsum 

5 adiecto  aceto calefacies  et loco  appone;  si 

vermes  sunt,  statim  exiunt  foras. 

Cap.  10.  [Ad  vertiginem  capitis  vel  quod  versatum  cerebrum  habet1.] 

De  ruta  et  serpillo. 

Rutam,  serpillum  ....  tere  cum  oleo  et  butyro  et  aceto  et 
10  melle  simul,  misce  et  calidum  in  lana  succida  involutum  super 
cerebrum  inpone. 


Item  ....  plantaginem  tere,  adde  acetum  et  faciens  cata- 
plasma  capiti  inpone;  mirum  est. 


1 Dieser  Titel  steht  nur  im  Index,  nicht  im  Texte. 
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11.  Ad  jdem.  Wid  ))wt  ylca1. 

Eft  nim  ladsar,  \)ait  [ys]  teafur,  and  galpanj  ojojores  healfes 
panige  whit  and  g-nid  hyt  togadere  mid  wlacan  ecede  and 
nim  Joanne  Joa  sealfe  and  geot  on  Joms  seocys  mannes  eare 
and  laet  hyne  lig-gen  swa  lange  fortjoan  eara  hit  loabben  eal 
gedruncan2,  and  he  byd  wunderlice 3 hrajoe  bal. 

12.  Ad  jdem4. 

Eft  nim  ellenes  pijoan  and  ecede  and  wull  eall  togaderc 
and  geot  Joa  sealfan  in  Joat  eare,  gif  se  wyrme  ys  Joarinnan; 
sona  he  sceal  butgan  of  Joan  earen,  gif  lie  Joariwna  bys. 

13.  Ad  tornionem5  capitis. 

tis  ys  se  lacecrseft  be  Joan  manne,  Joat  hym  Joing-Jo6,  Jootf 
byt  turnge  abotaw  bys  heafod  and  farjo  furwendun  brachenum: 
Nim  man  rudan  and  ceruellan  and  enneleac  and  cnuca  Joa 
wurtan  tog-adere.  Nim  Joanne  eale  and  buteran  and  ecede 
and  hunig  and  meng  togadere  Joa  sealfe  mid  Joare  wulle, 
Joe  ne  com  nsefre  awsexan,  and  do  iwna  Joa  sealfen  and 
waete  J)a  sealfen  iwne  ane  panne  mid  wulle  and  mid  eil; 
nim  Joane  J)a  wulle  werme  and  bejoege7  J xjet  heafod  mid,  and 
him  byd  sona  bet. 

14.  Ad  jdem8. 

Eftsane  nim  renwseter  odder  wullewaoter,  Joa  upwserd 
wvlld  and  ebene  byd;  do  byt  i n an  bet,  nim  Joann  anne  lin- 
nenne  clad  and  do  hine  eal  wate  on  Joan  wsetere  and  bynd9 
hine  sydjoan  twyfeald  uppe  Joan  beafode,  of  se  claj)  drige  beon, 
and  hym  byd  sone  bet. 

15.  item. 

Eftsona  nim  balsmedan  and  eie  and  cnuca  Joane  balsmc- 
Joan  and  menge  sydde10  wid  hlutre  eie  and  cnuca;  nim  Joanw 
ane  panne11  and  wyrme  Joa  sealfe  innan;  nim  Joanw  Joa  sealfe 
swa  wearme  and  bebind 12  J )cet  beafed  mid.  And  nim  eftsona 
plantaginem 13,  J )wt  ys  webraodan,  and  cnuca  Joa  wurt  togadere, 

1 Hs.  ylcan.  2 Hs.  gedrucan.  3 Hs.  wundelice.  4 Am  Rande. 

So  liest  C. ; Hs.  sehr  undeutlich.  6 C. ; Hs.  ping.  7 C.;  Hs.  bepete. 

8 Darunter  noch  ein  Wort,  radiert,  wahrscheinlich  Item.  9 C. ; Hs.  byn. 

10  Hs.  sydde.  11  Hs.  panne.  12  C. ; Hs.  bebin.  13  C. ; Hs.  plataginc. 


5 

10 

15 

20 

25 

30 


10 


Potio  ad  vertiginem  capitis:  Savinam  et  aprothanum  tere  cum 
vino  et  pi])ere  et  mellis  modico,  bibat  mane  et  sero  calicem  1. 


Cap.  14.  De  medicaminibus. 

Si  mederi  volueris  omnes  passiones,  in  principio  caput  pur- 
5 gare  oportet;  boc  est  sape  ff  1 aceti  mellis,  ff  1 in  I masticis 
D III,  peretri  D III,  tere  0 1 et  f,  origani  manipulum  1,  rute 
similiter,  sinapis  D III  ante  pridie  infusa;  liec  omnia  in  cacabo 
postea  coque,  cola  et  repone  in  dolio  vitreo,  et  cum  opus  fuerit, 
gargariza  ad  so! ein  aut  ad  focuui  vel  in  balneo  medium  calicem. 


10  Cap.  16.  De  vicio  aurium. 

Aurium  vitia  patiuntur  ex  antecedente  perfrictione 1 et  fri- 
gido  vento  flante,  aut  lavacro  frigido,  et  si  aqua  in  ipsa  ..  . 

introierit Curatio  eorum  talis  est:  Si  sonitus  aut 

tinnitus  fuerit,  vel  dolor  pulsaverit,  in  initio  fac  tale  unguen- 
15  tum:  Mitte  olei  boni  calices  II,  aneti  viridis  surculorum  fasci- 
culos  II,  rute  fasciculos  II,  mite  in  olla  rudi,  et  bulliat  non 
nimiam,  ne  virtus  olei2  deficiat,  colabis  per  lintbeum  et  repone 

in  dolio  vitreo; postea  ex  unguento  suprascripto  caput 

calidum  unge  et  panno  inducens  liga  per  noctem ; postea  ius 
20  de  alliis  cum  aceto  in  aurem  mite  per  singulos  dies  et  in  ter- 
cio,  usque  dum  sanus  sit;  mirum  est. 

Cap.  17.  De  parotidis. 

Parotide  circa  aurem  nascuntur;  bec  passio  duplex  est 

Evenit  enim  aliquando  ex  egritudine  maligna,  maxime  illis,  qui 


1 Hs.  perfectione.  2 Hs.  occuh. 
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and  meng-  hecedc  jiarto;  wyrce  sydan  anne  clij)an  Jiarof1;  nim 
l>aim  J)ane  clydan  and  bynd  to  J)an  sare.  thmne  scealt  )m 
wyrcen  dus  })one  dreng  jparto:  Nim  sauinam  and  ambrotena 
arid  enuca  hi  and  do  hi  syjpj)an  on  win  and  meng’  piper  })arto 
and  sum  dal  huniges  and  ])ige  j)arof  anne  cnppan  fülle  on 
rnrne  morge2  and  oJ)erne  an3  niht,  J)ann  he  gad  to  bedde. 

16.  De  capitis  purgat/one. 

Wid  })at  ])mt4  mannes  heafod  clseppitad  and  to  ealre 
l)are  clansunge  ])as  heafodes.  And  hit  ys  nidj)earf  wid  tele  yfel, 
1 net  man  terest  hys  heafod  clamsige.  Vcet  ys:  |Nim]  serest  twegen 
sestres  sapan  and  twege  hnnies  and  J)re  sestres  ecedes:  and  se 
sester  sceal  wegan  twa  pund  be  sylfyrgewyht;  and  nim  liwytne5 
stör  and  senep  and  gingiber,  ad  Jiissa  twelf  peniga  gewihte; 
and  nim  rndan  ane  handfulle  and  Organe  ane  handfulle  and 
ane  gelare  pinahnutte6  and  do  eal  Jdys  iwnan  anne  niwne 
croccan,  and  amorgen  })anw  seod  J)u  hyt  swa  swide,  ])at  se 
J)riddan  dad  beo  besodan;  nim  hit  Jninwe  and  do  in  an  gla)sfat 
and  man  machiae  stufbsej)  and  bajiegc  liine  J)aron  and  smyrige 
J)ann  \)cet  heafod  mid  J)are  scealfe. 

17.  Ad  anres. 

Ihs  sceal7  to  {)an  earan , ])e  wind  o])])er  wseter  forelyst. 
Plis  man  hy  laecnian  sceal : 3if  })ar  sy  sweg  o])])e/’  sar  iwnan  J)an 
heafedan,  on  fruman  do  J)as  scealfe:  Nim  twegen  styccan 

fülle  godes8  eles  and  grene  diles  twa  handfulle  and  rudan 
ealswa  micel  and  wyl  on  an  niwen  crocen  nses  to  swide,,  de 
lsesse  })e  eie  his  mmgn9  forleosen;  wryng10  J)anw  Jmr  linne 
che})  and  do  hyt  on  an  ghesfset;  wyrme  J)anne  mann  \>cet 
heafod  and  smyre  mid  })are  sealfe,  and  he  binde  Jmwne  \)ait 
heafod  mid  ane  claej>e  ane  niht;  wring  ])a«ne  garleyc  iwne  |)a 
eare11  alche  dseg ; after  }iat  he  byd  hsel. 

18.  Ad  parotidas. 

Ad  parotidas,  Ipcet  ys  to  dan  sare,  ])c  abutan  sa  earan 
wyest,  I icet  man  nemned  on  ure  gedcode  healsgund.  And  j)e 

1 C.;  Hs . parto\  nim  steht  in  der  Hs.  doppelt,  das  erste  ausgestrichen. 
2 Vor  morge  noch  a unterpunktiert.  3 Nach  an  steht  ay  unterpunktiert. 
4 Hs.  pee ; C.  pees.  5 Vor  liwytne  noch  hyyn  unterstrichen.  6 C. ; Hs. 
hnurtte.  7 Hs.  scead.  8 C.;  Hs.  (jedes.  8 C. ; Hs.  mang.  10  C. ; Hs. 
wyng.  11  C. ; Hs.  earre. 
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in  egritudine  frigida[m|  potionem  accipere  presumpserint.  Iste 

non  sunt  periculose,  sed  facile  curantur,  quia uon  pus 

faciunt Sunt  et  alie  maligne,  quas  Greci  cacoetas 

vocant,  que  contrarie  supradictis  intelliguntur ; conti[n]git  iste 
5 parotide  mox  apparentes  et  recedentes  ullis  precedentibus  adiu- 
toriis,  sed  periculum  significant  et  altiores  partes  pulmonis 
irruentes  aguntur,  que  ex  melancolico  liumore  nativitatem  h ab  ent, 

neque  rubee  sunt,  neque  dolorem  habent Curatio 

ad  parotidas:  . . . Item  plantaginis  folia  ante  solis  ortum  eol- 
10  lecta  cum  pane  in  postea  salsa  infuso  et  cataplasmata ; rumpit  et 
sanat. 


Cap.  18.  De  passione  oculorum. 

Ipocras  dixit:  «Oculorum  passio  conti[n]git  aliquando  cum 
ingenti  fervore  doloris,  aliquando  cum  tumore,  aliquando  cum 
largo  reumatismi  cursu,  aliquando  cum  frictione  et  corporis 

15  sensu ».  Supra  memoratus  senior  Ypocras  adhibere 

precepit:  Si  fuerit  ex  fervore  siccato,  lavacro  et  vaporatione 
humectando  sanabis;  si  ex  tumore  vel  plenitudine  sanguinis 
evenerit,  detractio  sanguinis1  mitigat;  si  sine  tumore  est  dolor, 

catartico  dato  curabis; Item  ad  occulos,  ubi  sordi- 

20  cula  ingressa  est,  mulsam  frequenter  infunde,  aut  lac  mulieris ; 
mirum  est. 


Ad  lippitudinem  occulorum  valde  expertum:  Verbene  folia 

tortellos  inde  fac  et  super  occulos  liga  nocte  ac  die; 

miraberis  effectum. 


1 Renzi : saaguinis. 
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healsguwd1  ys  twera  cimna;  and  he  becum  oJ)erhwylum2  an 
maw,  ])ur  J)a  awergeda  adle,  and  ])am  mannan  swydest,  se  011 
sara  seocnesse  cealdne  waetan  drin  ca]).  And  ]>a  healsguuda 
sywdan  twa  cunna:  te3  o])er  byd  eade  to  lialene,  and  jnege 
now  dolli  ne  wyrces;  and  o]>er  syndnw,  ]>e  Grecas  cacote  liated, 
\>ivt  synde  awyrgede,  and  ])aege  syndan  to  agytene  ealswa  liit 
her  beforen  segd,  fortan  ])e  faerunga  liy  atywe])  and  faeringa 
aweg  gewite})  buta  aelce  laececrafte  and  swa  f>eah  micele 
frecnysse  getacnaed,  fortan  ])e  hi  beod  acennede  of  [um  swertan 
waetan,  and  hy  reade  atyw]).  tus  hy  man  sceal  luelen:  Nim 
webradeleaf  ar  sunne  npgange;  nym  jumne  hlaf  and  sealt 
and  swamm  and  cnuca  hyt  eal  togadere  and  wyrce4 5  to  clydan 
and  lege  to  ])an  sare ; J)awne  sceal  hit  bersten 5 and  liaelige 
sona6  after. 

19.  Ad  cecitatem  ocwlorwm7. 

tis  scal  wyd  Jnire  eagene  tyddernesse,  heallswa  Hyperas 
])e  laece  hyt  eydde.  t* cet  ys  aerest,  ])aet  daet  sar  becym])  on  da 
eagen  mid  mycelre  haetan;  hwilum  hit  cymd  on  mid  waeten,  \)cet 
hi  beod  to])undene,  and  hwilum  buton  aelce  sore,  ])at  hi 
ablindiad,  and  hwiluw  of  ])an  flewsan,  ]je  of  ])an  eagean  yrna]). 
fcawne  sceal  hy  man  ])us  lacnian:  5if  seo  nnhael])e  cym])  of 
])are  drigan  haetan,  ])awne  niman  man  ane  clae})  and  waxen  ])a 
eagan  mid  J>an  clade,  dyppe  hine  on  watere  and  gnide  ])a 
eagean  mid:  and  gif  hi  beo])  toswollene  odder  blödes  fülle, 
danne  scel  mann  settan  horn  a])  ])unwangan : and  gif  hy 

ablindia])  butan  aelcon  sare,  sylle  hym  drincan  catarcum,  and 
he  byd  gelialed;  and  eftsona,  gif  ani  ])ing  irnian  ])a8  eagen 
byful]),  Jnwne  sceal  man  nime  mede  odder  wyfes  meolc  and 
do  innan  ]m  eagen,  and  him  byd  sona  bet. 

20.  Wid  totore  egean9. 

J?is  sceal  to  })an  eagen,  se  geslegen  byd  odder  toregan: 
Nim  berbeneleaf  and  cnuca  hy  swy])e10,  wyre  anne  clidan  swylc 
an  litel  cicel  and  lege  uppan  ])au  eagan  anne  daege  and  ana 

1 Ils.  liealsgun.  2 C. ; Hs.  Oper  hylum.  3 Hs.  po.  4 C. ; Hs  wyrlce. 

5 C. ; Hs.  besten.  C. ; Hs.  pona.  7 Am  Rande  nochmals  ebenso.  8 Hs. 

pa  pa,  das  erste  pa  unterpunktiert.  9 Am  Rande:  wid  tore  egean. 

10  Hs.  swpe  mit  Punkt  über  iv.  11  Hs.  p mit  Strich  oben,  d.  h.  peet. 
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Item  ad  lippitudines  occulorum:  Afcramentum  et  mel  et  al- 
bumen  ovorum  equa  mensura  terendo  commisce  et  super  occulos 
liga;  expertum  est. 

Item  ad  lippitudinem  occulorum:  Caseum  in  aqua bullienti 
5 infunde,  et  faciens  tortellos  superliga  die  ac  nocte. 


Cap  19. 

Item  ad  caliginem  et  ad  maculas  tolleudas:  Celidonie,  . . 
coclear  1,  lactis  mulieris  coclearia  III,  aloes  D 1,  croci 1 D 1, 
hec  omnia  terendo  commisce  et  occulis  impone. 


10  Cap.  20.  Ad  egilopas. 

Item  ruta  trita  cum  prima  guta  bene  operatur  et  sanat; 
in  primis  comedit  et  postea  prudenter  sanat. 


Cap.  21.  Ad  noctilopas. 

Ad  noctilopas  occulorum,  id  est,  qui  post  solis  ortum  usque 
15  ad  occasum  videre  non  possunt.  Epar  urricinum  assum  fiat,  et 
ex  lmmore,  qui  inde  definit,  dum  assatur,  occulos  inunge,  et 
ipsum  epar  dabis  ad  mandicandum;  et  asinino  fimo  per  lin- 
tlieum  colato  perunges. 


1 IIs.  cc. 


15 


niht.  Eftsomi  nim  attrumu  and  hunig  and  \>cet  hwita  of  a)ge, 
meng  togadere,  läge  to  joan  eagean;  bym  byd  sona  sei. 

21.  Eftsona  wid  baD  ylcan. 

Nim  niwne  cysan  and  screda  byne  on  weallendan  wsetere 
and  nim  jiawne  cyse  and  maca  elswa  litles  cicles  1 and  bynd2 
to  Jmn  eagean  ane  nibt. 

22.  Contra  glaucomata3. 

tis  sceal  wyd  eagena  dymnysse,  \ )cet  Grecas  nemniad 
glaucomata,  \nid  ys  eagena  dymnesse.  tbis  me  liyne  sceal 
lsecnige:  Nim  wifes  meolce  J)ry  sticcses  fulla  and  cylejiena,  id 
est  celidonia-wos,  anne  sticce  fulne  and  alewan  and  crob,  safran 
gallice,  and  meng  sei  J)as  togadere  and  wring  durb  linnenne 
claj)  and  do  banne  J)a  sealfan  inna  J)a  eagen. 

23.  I tem  Kontra  cecitatem. 

t^is  sceal  wyd  eagen  tyddernyssa,  be  beob  on  ban  segmoran 
sara:  Nim  myrta  and  lege  by  on  bunige4  and  nym  banne  da 
myrta  and  lege  to  dan  eagean,  \)cet  }m  eagen  todinden,  and 
nim  banne  rudan  and  cnuca  by  and  meng  axan  to  and  lege 
sydjnin  to  J)an  eagen;  banne  serest  byt  beo,  swyle  ba  brewas, 
and  after  ban  beo  byt  glewlyce  gebseid. 

24.  Ad  eos,  q ui  non  possunt  uidere  a sole  donec  ad  occasuw5. 

Ad  nectalopas,  \net  ys  on  ure  beodmn  be  man,  be  ne 
ma?ge  nenig6  geseo  after  sunna  upgange,  ser  sunna  eft  on  setl 
ga.  tanne  is  bis  de  bececrseft,  be  l>e  bser*:0  gebyreb:  Nim 
buccan  liwurfban  and  brsede  bit,  and  banne  beo  brsede  ge- 
swate,  nim  banne  dset  swot  and  smyre  mid  fm  eagen,  arid  after 
bau  ete  ba  ylcan  braden;  and  nim  banne  niwe  assan7  tord 
and  wrynge  bit;  nime  danne  \)cet  wos  and  smyrege  ba  eagen 
mid,  and  bym  byd  sone  bet. 


1 C. ; Hs.  eitles.  2 Hs.  byd.  3 Am  Rande:  Wid  eagen  dymnysse. 

4 Vor  hunige  steht  pan  unterpunktiert.  5 Am  Rande:  Item.  0 Hs. 

nengi.  7 Vor  assan  steht  axan  unterpunktiert. 


5 

10 

15 

20 

25 


Iß 


Cap.  22.  Ad  ordiolum. 

Ad  ordiolum,  quod  super  occulos  nasci  Ypocras  auctor  pro- 

batus  tradidit Item  farinam  ordei  cum  mulsa  misce, 

loco  appone;  a multis  expertum  est. 


5 Item  absinthium1  cum  vino  et  aqua  calida  bibat. 


Cap.  28.  Ad  sternutamenta  provocanda. 

Ad  sternutamenta  provocanda: elle- 

boro  ....  et  castorco;  ex  unoquoque  pulverem  facies  et  naribus 
impositus  sternutamentum  provocat. 


10  Cap.  29.  Ad  bucce  vitium. 

Item  ad  oris  vicia  vel  lingue  aut  gule:  Quinque- 

folium  pulverabis  et  mixto  melle  os  fricabis,  vel  arterias  vel 
fauces  purgat. 


Ad  cos,  qui  subito  obmutescunt:  Pulegium  mite 

15  in  aceto,  in  panno  inducens,  pone  sub  naso ; mox 

loquitur. 


1 IIs.  K.  ab  surchium. 


17 


25.  Ad  ordiolum. 

t’is  sceal  wyd  bat,  [m  on  eagen  beob1,  \ net  Grecas  liatad 
ordiolum.  t <:et  ys  |)e  hececneft,  de  [)arto  gebyred : Nim  beremele 
and  cned  hyt  mid  hunige,  lege  to  [»an  engen:  |)es  lsececrseft2 
hys  fram3  manigum  mannuw  afanded.  5 

2b.  Itm  ad  idem4. 

Eftsana  nim  beana  mein  and  sapan,  meng  togadere  and 
lege  to  }ian  eagen. 

27.  Itm5 *. 

fcis  man  sceal  don  bau  mane,  |x'  ne  maeg  slapan:  Nim  10 
wermod  and  gnid  on  wiiie  odder0  on  wearme  waetere  and  drinca. 
and  hym  byd  sona  bet. 

28.  Ad  sternutatiowem 4. 

fcis  [ys]  ba  tylnng  to  [nin  manne.  be  '""Gl  gefnesan  ne  imege 
and  micel  nearnesse  on  ba  lieafedan  habbab-  t*is  ys  be  lsece-  15 
craft.  be  barto  gebyred:  Nim  castorium  odder  elleborum  and 
wyrc  to  duste  and  do  hyt  innan  ba  nosan,  and  livt  bringd7 
ford  baue  fnaest. 

29.  Ad  yiXirm\tatem  labioimm  et  lmgue8. 

Eftsona  bes  becedom9  sceal  [mn  manne,  da  hyra  lippa  beod  20 
sare,  odder  hyra  tunga  and  seo  ceola  swa  saer  byb,  b he 
bearfodlice  hys  spatel  forswelgan  nueg.  tbis  hym  man  sceal 
tiligan:  Nim  fifleafan  and  drige  to  duste  and  meng10  hunige 
banne  barto;  nim  danne  se  sealfe  and  smire  mid  jia  lippa  and 
da  geaglas  innan,  and  hym  [byd]  sona  bet.  25 

30.  Eis,  qui  sobito  obmutescunt11. 

IPisne  lsöcecraeft  man  sceal  don  bau  manne,  da  fseringa 
adumbiab:  Nim  dworgedwostlan,  hoc  est  pollegia,  and  do  hi  on 
ecede 12  and  nim  banne  anne  linnenne  clsed  and  do  ba  dworge- 
dwostlan on  innan  and  do  banne  benyban  bis  nosu . and  he  30 
mseg  specan  sona. 

1 Vor  beoj)  stellt  byd  unterstrichen.  2 C.;  Hs .Icececrcef.  3 Darüber 

vel  of;  ersteres  ist  das  lateinische  Wort.  4 Am  Rande.  5 Am  Rande: 

Ad  somnum.  6 Hs.  odder.  7C.;  Hs.  bring.  8 Am  Rande:  Wid  lippesar. 

9 Vor  Icecedom  ein  unterpunktiertes  1.  10  Nach  meng  stellt  mid  unter- 

punktiert. 11  Am  Rande:  His  qui  subito  obmutescunt.  12  Nach  ecede 

Abkürzung  für  and  unterpunktiert. 

Erlanger  Beiträge  XII.  O 


Cap.  30. 

Ad  gingivas  et  dentiiun  commotionem : Porri  non  plantati 
succi  calicem  1.  aceti  calicem  1,  mellis  coclearia  IIP  eoque  ad 
tercias  et  tepidum  in  ore  teneat;  cum  unum  iactas,  aliurn  re- 
5 lnites. 


Cap.  30.  Ad  dentiiun  dolorem. 
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31.  Itm  ad  mfirm\tatem  lingue. 

Wid  Joa m,  Joe  se  streng  under  Joare  tunga  toswollen  byd1. 

Pisne  lsececrseft  msen  sceal  don  Joan  mannuw,  Joe  se  streng 
ander  faire  tunge  toswollen  byd:  and  jourli  Joanne  streng  serest 
ade  untruwnesse  on  Joane  man  becumd.  thmne  nim  Jm  serest  5 
Joane  cyrnel , Joe  byd  in  nun  Joan  persogge,  and  cyrfetan  cyrnel 
and  cawelstelan.  |cnuea]  togmdere,  and  ceorf  Joane  streng  ander 
Joara  tunga  and  do  Joat  dust  on  innan,  and  hym  byd  sona  bet. 

32.  Wyd  \xtä  fliese,  de  abute  Joe  tejo  wuxt2. 

Ad  ginciuas  Joe  Grecäs  hseted,  Jo  ad  ys  on  ure  Joeoduw  Jo  ent  10 
tiiesc , de  abute  Joa  tejo  wuxt  and  Joa  tejo  awegd  and  astvrejo : 
Nim  forcorfen  leac  and  cnuca  liyt  and  wring  Jo (jet  wos  of  anne 
sticcan  fulne  and  ecede  anne  sticcan  fulne  and  huniges  Jory 
sticca«  fülle3  and  do,  Jo  ad  liyt  welle  Jorywa.  Nim  Joanne  swa 
luette  swa  he  hattest  fordere  msege,  and  habban  an  dad  on  15 
liys  mujoe,  forte  acoled  beo;  Joanne  eftsona  oder  dad  eallswa4: 
Joane  Jo  ad  Joriddan  dad  eallswa. 

33.  Ad  dentes5. 

t>es  lacecraft  ys  to  dan  menniscan  tojoan,  dat  Grecas 
nemnejo  organum,  Jo  ad  ys  on  ure  gejoeodan6  bysse  genemned,  20 
tbrjoan  Jourlo  Joa  tejo  seo  blissa  sceal  uppspringan  and  manna 
arwyrjonys  and  ealle  uydjoearfnys  on  Joan  tojoan  ys,  ade"  man 
wyte  imeg,  and  Joan  tojoa  Joa  tunga  to  spsece  gesteal 8 ys.  Panne, 

\}<et  Greccas  nemnes . ys  aorest  tritumes.  Jo  cet  syndenjoa9  fyrst10 
tejo,  Joe  a-rest  Joane  mete  underfod".  ÖJore  Greccas  nemned  25 
eumotici,  Jo cet  sindon  Joe  tejo,  Joe  Joane  mete  brecajo,  syjojoe 
Joa  forme  hyne  underfangene  babblet.  t3ann  Grecces  nemnejo 
sume  molides.  Jo«?/  we  hseted  grindingtejo 12,  fore  hy  grindejo  ad. 

Jo cet  man  bygleofajo.  And  oft  mann  smeajo,  hwsejoer  tejo  bsenene 
beon13,  forjoan  Joe  ade  bau  mearh  hsefjo  and  hy  nan  mearh  30 
nabbajo.  And  ojore  bsen . joeah  hi  beon  tobrocene,  mid  suman 

1 Diese  Zeile  steht  am  untern  Rande  der  Seite.  2 Diese  Zeile 

steht  am  obern  Rande  der  Seite.  3 C.;  IIs.  fulne.  4 Hs.  ealla  swa. 

3 Am  Rande:  To  pan  tope  und  am  untern  Rande  der  Seite:  de  causa 

dolorurn  dentium.  n C. ; Hs.  gepeddan.  7 C. ; Hs.  cel.  8 Hs.  gesceal. 

9 Nach  pa  noch  ein  t,  welches  aber  unterpunktiert  ist.  10  C. ; Hs.  syst. 

11  Hs.  cerest  ongemete  wisdom  underfod;  vgl.  aber  Z.  26  f.  12  Hs.  grindig 

tep.  13  Vor  beon  steht  byp  unterpunktiert. 

2* 


Efficiuntur  dentium  dolores  sub  aquoso  et  frigido  flegmate. 
Reumatizantibus  gingivis  ipsi  dentes  cavernantur , et  maxi  ine 
ipsi  malores,  qui  1 1 1 1 radicibus  tixi  nascuutur,  quos  Greci  re- 
tararieos  vocant,  et  putridi  facti  aut  lividi  aut  nigri,  aut  in  parva 
5 frustra  comminuti,  relictis  radicibus,  relaxati  cadunt. 


Ad  dentes:  Piper,  alumen,  porri  seinen,  sal  et  mel,  misce 
simul  et  sie  dentes  fricabis,  usque  dum  malitia  auferatur. 


Item  libanum.  baccas  lauri.  tere  cum  aceto  tepefacto,  in 
ore  teneas. 

10  Cap.  31.  Ad  uvam. 

Ltem  piperis  grana  ec,  eimini  quantum  proprie,  rute  eimas 

teneras  eadem  mensura  teres;  postea  mellis  calieem  I 

misce  et  tamdiu  coqüatur  agitando 1 eonficiatur;  sic  tepefactum 
mane  et  sero  gargaritandum  est.  et  transglutiat  coclearia  II. 


1 Vor  agitando  stellt  noch  nt. 
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liececriefte  hy  man  maj  hailen,  and  nafre  pane  top . gif  he  to- 
broce«  beop.  Oft  of  pan  heuede  se  wyrsta  wate  cump  to  pan 
topan  on  pure  gelicnesse,  pe  hyt  of  huse  dropad  on  stau,  pan 
hyt  vind,  and  pane  stau  purhpurlep  and  purhpreawp  l,  ealswa 
pa  warte  of  pan  heafod  fylp  uppan  pa  tep  and  hy  pane  5 
purhpreawp2  and  dep.  p wt  hy  rotigep  and  topinddap,  pat  pa 
tep  poligean  ne  miege  ne  harte  ne  ceald  and  swvpest  pa 
grindingtep3,  pe  alc  mid  feower  wyrtrume4  gefaestned  byd;  and 
pane  hy  liero  wurtrnma  forleatap . panne  sweratiged  hy  and 
fealled.  Pa« ne  vs  se  läececraeft5  parto:  Nim  sumne  diel  of  10 
heortes  livde  and  anne  niwne  croccan  and  do  wieter  on  and 
seop  swa  swype,  p ad  hit  priwa  wylle,  swa  swyde  swa  wieter- 
fliesc.  Nim  panne  pat  wieter,  and  lmbbe  on  hys  mupe,  swa 
wearm  swa  he  forbere  unege,  fort  hyt  aeoled  beon,  and  panne 
hyt  si  col , wyrpe  liyt  ut  of  hys  mupe  and  nirne  eft  wearmre  15 
and  do  yt  eft  col  ut,  and  byd  sona  bet. 

34.  Mein  ad  jdem6. 

Eftsona  nim  piper  and  alewen  and  seult  and  leaces  sied 
and  hunig  and  meng  eal  togadere.  Nim  pawne  se  sealfe  and, 
gnid  pa  tep  mid.  and  pa  sealfe  aflymp  fram  pa  topa  eall  20 
p(6rt  yfel. 

35.  [Jtem  ad  jdem.j 

Eftsona  [nim]  hwitne  stör  and  laurberigie  and  ecede,  meng 
heul  togadere,  nym  panne  ane  panne  and  wlece  hyt  eall  toga- 
dere, p cet  hyt  wliec  beo.  and  habbe  on  hys  mupe  swa  wlac.  25 

36.  Ad  vfam. 

fces  laceerieft  deah  wvd  pone  huf:  Nim  piper  and  cumyn 
and  rudan  preora  scyllinga  gewyht,  and  do  parto  anne  sticcan 
fulne  huniges.  Nimm  panne  ane  cliene  panne  and  seod  pa 
scealfe,  p cet  beo  wel  wealle,  and  styre  hy  swype,  gemung  pan  30 
pe  heo  welle;  nim  an7  cliene  fart  and  do  hy  on:  [and  syle 
liym]  etan  panne  twegen  sticcan  fülle  a lefen,  twegen  a morgen, 
and  byp  sona  hart. 

1 Vor  preawp  steht  prcewctwß  unterpunktiert.  2 C. ; Ms.  purhpreapp. 

8 Hs  .grindig  tep ; vor  grindig  noch  gy  unterpunktiert,  4 C. ; Hs.  wyr- 

tume,  5 C.;  Hs.  Icecrceft.  8 Am  Rande.  7 Hs.  anne. 


Cap.  32.  Ad  tumorem  fautium. 

Ad  tumore[m]  fautium  et  dolorem  sive  asperitatem,  quam 

Greci  arteriacos  appellant Curatio  eorum  hec  ent: 

Sine  fervore  constitutis  cibos  glutinosos  ministrabis,  id  est  sor- 
5 biles  cum  dulcore  aut  mulsa,  et  pultes  cum  lacte  vel  cerbellam. 
et  carnes  glutinosas. 


Cap.  63.  Ad  raucedinem. 


Item  porri  succum  gargaricet. 


Item  fabam  aut  pisam  eoetam  cum  oleo  calido  bi  bat. 


10  Cap.  33.  Ad  vocis  amputationem. 

Ad  voci*  amputationem,  quam  Greci  catelempticos  voeant. 

id  est  cessatio  vocum Curatio  eorum  talis  est: 

Quietos  esse  iubebis  et  abstinentiam  cibi  indices 

Reficies  autem  eos  levibus  cibis,  et  vino  utendum  est. 


15  Cap.  34.  Ad  sinances. 

Ad  sinances  vel  gulam,  quod  Greci  quinnances  appellant 
Ad  gulam  vel  colli  dolorem:  Fabas  fresas  cum  vino 


37.  Pro  inflatione  gutturis. 

For  mannes  jirote,  fie  byd  toswolle1. 

Pes  laeecrajft  deaj),  gif  jucs  mannes  J)rota  toswollen2  byd 
und  jia  ceola,  j vut  Greceas  bralimas  hataj).  Pis  ys  J>c  hececrieft : 
Sule  hvm  supan  gebraeddan  hrere  a;*geran  and  luinig  to  and  do 
hym  bryd  of  meolce3  gemaced,  and  syle  hvm  ceruillan  etan4 
and  fa*t  fhesc,  \net  beo  wel  gesoden.  etan5,  and  he  byd  sona  hal. 

38.  Ad  strictuw  pectws. 

Pes  lacecraft  sceal  j>an  manne,  Jie  nerwnysse  byd  aet  jiare 
heortan  and  a?t  dare  jirotu,  { mt  he  unej>e  specan  msegan.  P cet 
scealt  }iu  hym  jms6  don:  Nim  leac  and  cnuca  hi t and  wring 
joat  |wos]7  of.  syle  hym  supan,  and  hym  byd  sona  bet. 

39.  J tem  ad  jdem8. 

Eft  nim  beana  and  eie  and  seod  j>a  beana  on  eala  and 
syle  hym  etan,  and  hy  do|)  |)a  nearwnysse  aweg. 

40.  Ad  vocem  pcrditam  recuperandam 9. 

Pisne  hececraft  man  sceal  don  f>an  manne.  Jie  liura  stemna 
oft vl jo,  dmt  Greccas  nemnej) 10  catulemsis11.  Pus  j)u  hine  scealt 
lacnian:  Do  hym  forlnefsednysse  on  mete  and  het  hine  beo  on 
stille  stowe:  nim  jm/ne  godre  bittere  twegen  sticcan  fülle  and 
anne  sticcan  fnlne  huniges  and  wyll  togadere  and  het  hine 
swelgan  f>a  sealfe  leohtlice:  and  sile  hym  Jiawne  leohtne  12  mete, 
and  drinca 13  win,  and  hym  cymj)  bote. 

41.  Ad  jnflationem  gutturis. 

Wid  mannes  ceola.  jic  byd  saru. 

Pisne  ltececneft  man  sceal  don  manne,  [>e  byd  jie  ceola 
sar,  \}cet  Greccas  laetej»  gargarisis:  Nim  niwe  beane  and  puna, 

1 Diese  Zeile  stellt  am  ober»  Rande  des  Blattes.  2 C.;  Hs. 

tosivellon.  3 Hs.  meolte.  4 Vor  etan  steht  ea  unterpunktiert.  5 Hs. 

etci.  0 Dahinter  in  der  Hs.  Icera , aber  unterstrichen.  7 wos  schlägt 

C.  vor.  8 Am  Rande:  ad  jdem.  fl  Am  Rande:  ad  vocem  perditam. 

io  yor  nemnep  steht  me  unterpunktiert.  11  Vor  catulemsis  steht  cata 

catulemjj  unterstrichen.  12  C.;  Hs.  leohne.  13  Hs.  drica.  14  N or  scer 

steht  to  unterpunktiert;  die  ganze  Zeile  steht  am  untern  Rande  der  Seite. 
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et  aceto  cum  oleo  aut  adippe  in  patena  bulli 
lana  succida,  ubi  dolet.  impone. 

\ 


et  cum 


Cap.  36.  Ad  spasmum. 

Ad  spasmum  et  cervicis  dolorem:  Spasmus  est  tensio  vel 
5 contractio  partium  nervorum  vel  vicinorum  musculorum , cum 
cervicis  dolore  veliementi  maxiine  conti[n]git  parente  dolore;  os 

facile  aperire  non  ]»ossiint 

Curatio  ad  cervicis  dolorem  et  ad  nervös  indigentes:  Mente 
manipulum  1,  vini  veteris  ff,  olei  libra  1,  commisce  et  coque. 
10  usque  oleum  remaneat;  tolles  mentam  et  facies  de  lana  flocos  11 
et  in  ipsa  decoctione  oalidos  intinges  et  exprimes;  unum  pones, 
ubi  dolet,  et  cum  refrigeraverit,  pones  alium;  sed  et  sic  sepius 
facias1  vel XV  facias  vicibus  nervo:  postea  lanam  calidam  super- 
impones  et  iterum  post  lioras  11  alios  floscellos  similiter  com- 
15  mites. 


Cap.  37.  Ad  tetanicos. 

Ad  tetanicos  ....  Tetanicam  passionem  tres  distancias 

habere  manifestum  est:  idem  tetanus Tetanicum  sie 

intelligis:  Cervicem  habet  rigidam  et  inflectibilem,  nervorum  et 

20  musculorum  tensionem et,,  ut  mutus,  os  aperire  non  pos- 

sunt,  contractione  nervorum ex  conductione  guturis  in 

anteriori  parte  effecta  atque  mento  pectori  adiuneto, 


1 Hs.  facit. 


nim  panne  eced  opper  will  and  sooft  se  beanna  and  nim  clo 
and  meng-  parto,  opper  spie,  gif  man  eie  nabbe,  and  do  parto: 
wille  on  ana  pamni.  Kim  pawne  wylle  and  dype  on  pare 
scealfe  and  bind  pa  wulle  to  pare  ceolan. 

42.  Ad  colli  infmnitatem.  5 

Wyd  hneccan  sar1. 

tJes  hecedon2  is  god  manne,  pe  livra  linecca  sser  byd  and 
eal  se  swyra  sargiad  swa  swide,  p ad  he  pane  map  nneape  to- 
don  imeg : p cet  sar  Greccas  nemnep  spasmus,  p cet  ys  on  ure 
leodene  lineccasar3.  Ws  ys  se  becedom  parto:  Kim  ane  10 
liandfulle  min  tan  and  cnuca  hy  and  nim  panne  anne  sester  fulne 
wines  and  ane  pundes  gewyht  (des:  meng  pane  eall  togadere 
and  seod  lut  swa  swyde . p cet  p;es  wines  and  pies  «des  ne  sy 
na  maere,  pane  ter  wses  pses  eles.  pa  liit  drige  waes : wring  panne 
pnrli  ( lap  and  wnrp  aweg  pa  mintan  and  nim  wulle  and  wyre4  15 
twegen  clidan  of  pare  wulle:  dnppe  pamie  donne  clipan  on 
pare  sealfe  and  lege  to  pan  hneccan,  panne  eftsona  pane 
opperne  and  do  panne  opperne  aweg5:  do  pus  fiftine  sypun; 
nim  pawne  oppre  wulle  and  wyrm  to  lieorpe,  p cet  heo  beo 
swype  wearm.  and  bynd  to  pan  hneccan:  pawne  byn  twan  tide  20 
do  pa  wylle  aweg  and  nim  pa  ylcan  elypan,  pe  par  aer  wseran; 
do  parto  on  pa  ylcan  wisan.  pe  pu  aer  dydest. 

43.  Wid6  pan  vfelan  on  mannes  swure. 

Wsne  heceeradt  man  sceal  don  mannuw,  pe  liyra  swyran 
mid  pan  sinuw  fortogen  beop,  p cet  he  hys  men  geweald  nah.  25 
p cet  Greccas  htetad  tetaniews.  Ws  adle  ys  preora  cynna7: 
rcet  an  cynn  Greccas  hsetad  tetanicas8,  pat  syndan  pa  menn. 
pa  rillte  gad  |wid|  uppapenedan  swyran  and  ne  mag  an  abugan 
fora  untruwnesse  °.  And  pa  oper  adle  sit  pus  on  pan  swuran, 
p cet  sa  syna  teod  fram  pan  cynne  to  pan  breostan  , p cet  be  30 
pane  mup  atyne  ne  mseg  fore  syna  getoge.;  and  paege  adle 
Greccas  nemned  brostenus.  And  pe  prydde  adle  sitt  pus10  on 

1 Diese  Zeile  stellt  am  obern  Rande  (1er  Seite.  2C.;  Hs.  pisne  — 

darüber  pes — Icececlon.  3 Hs.  hnencca  sar : C.  hneccan  sar.  4 Ci? 

Hs.  wyreean.  5 Vor  aweg  steht  age  unterstrichen.  8 Hs.  ivis:  die 

ganze  Zeile  steht  am  untern  Rande  der  Seite  nochmals  ebenso.  7 Hs. 

cyuna.  8 Hs.  tetamcas.  9 C. ; Hs . untwumnesse.  10  Hs.  po\  C.  will 

ponne  lesen  oder  po  streichen. 


Cura  tetanicorum  hec  est:  ....  In  initio  convenit  lectuni  cali- 

dum  ministrare; et  si  etas  vel  vires  permiserint,  etfebris 

non  est,  flebotomandi  sunt  de  vena  mediana;  et  si  minus  pre- 
valuerit,  sanguis  detrahendus  est  per  scarifationes  inter  scapulas. 

5 Item  vinum  vetus  cum  veteri  axungia  bulliat,  ut  cota 

resolvatur,  et  inunges  lanam  succidam  et  expressam  ad  loca 
dolentia  appones. 


Cap.  39.  Ad  manus  vel  dig-itos. 

Ad  manus.  vel  dig-itos.  vel  ungulas  curandas.  üigitos  vero  et 

10  ungula[s]  sic  convenit  curare quod  Greci  ])erniones 

dicunt,  Latini  pernitiam  vocant.  Item  unguentum  ad  manus 

cui  levant: litargiro,  sulpliure,  ana  pondere;  pul- 

verem  facies,  et  cum  modieo  oleo  sine  foco  misce  bis  et  uteris. 


Item  ad  manus,  cui  scabiunt,  vel  erepant: cum 

35  butiro  teres,  inde  perunge  sepe:  bonum  est Item  ciuerem 

de  f'eno  supersparge. 


ba  swyran . \net  sa  syna  teob  fram  pan  cynnbane  to  pan 
[sculdre]1 11  and  pane  map  awoli  breddad.  Do  bym  airest  panne 
pisne  laececnett.2:  Wvrce  hym  arest  hnesce  bedd  and  maca3 
wearm  fyr;  panne  sceal  liym  man  laeten  blöd  on  pan  earme 
011  bau  middemyste  sedra.  And  gif  bau  gehaded  ne  byd,  panne 
teo  hym  man  blöd  ut  betweoxan  b5UI  sculdran  mid  liorne: 
nim  banne  eald  wyn  and  ealde  rusel : nim  panne  ane  panne 
and  seod  baue  rusel  and  pat  wyn  swa  swype,  fort  se  rusel4 
habbe  bedruncan  bat  wyn:  nim  banne  wulle  and  ties  hy  and 
maca  hy  swylce5  anne  clypa  and  lege  ba  scealfe  on  uppan 
and  bynd  banne  to  pan  sare  myd  ane  ckepe. 

44.  Ad  jdem. 

Eftsona  nym  buteran  and  eie  and  meng  togsedere;  nim 
banne  winberian  coddes  and  galpania  and  anan  and  cnuca 
eall  togadere  and  wyl  in  Cläre  buteran  and  on  bau  eie  and  do 
to  ban  sare,  ealswa  livt 6 beforan  seid;  do  livm  banne  hnesce 
mettas  and  godne  drincan,  liealswa  hit  beforen  seid,  swylce 
wile,  swa  hym  he  beburfe. 

45.  Ad  pormones.  i d est  ad  int'irmitatem  manuum. 

res  Isececrseft  is  god  wyd  sare  h an  dum  and  bara  fingra7 
sare,  \>a<t  Greccas  hatab  pormones,  and  on  leden  perniciam 
man  hyt  Inet:  Nim  hwitne  stör  and  seolferun  syndruw  and 
swefel  and  meng-  togadere,  nim  banne  eie  and  meng  barto: 
wurm  banna  sa  handa  and  smyra  pai-mid;  bewvnd  banne  ba 
handan  mid  linnen  clape. 

46.  J tem  ad  \niirm\tatem  manu  uw/. 

Wvd  sare  handa. 

Wyd  ba  handa.  pe  \>cet  feil  of  gad8. 

tis  hys  to  ban  handan.  pcet  pat  fei  of  gtep  and  pa3t9 
fliese  tospringad:  Nym  winberian,  be  beop  acende  sefter  obbre 
berigian , and  cnuca  hy  swybe  smale  and  do  hy  on  buteran 
swybe  and  smure  peet  sar  gelomelice  mid;  b lerne  banne10 
stremv  11  and  nirne  ba  axan  and  strewe  baruppe. 

1 C.  2 C.;  Hs.  kecrceft.  3 Hs.  macian.  * Hs.  ruse.  5 C.; 
Hs.  sivyce.  8 Hs.  hyr.  7 C. ; Hs.  fringra.  8 Diese  Zeile  steht 
am  untern  Rande  der  Seite.  9 C. ; 1 1 s.  pan.  10  C. ; Ils.  j banne  doppelt, 

11  Vor  stremv  steht  stru  unterstrichen. 
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Item  dracantec  radicem  terc  cum  melle  et  impone. 


Cap.  41.  Ad  singultum. 

Ad  singultum.  Sic  Ipocras  ait  in  Apliorismo:  „Ex  tri  1ms 
causis  singultus  fit  in  stomacho:  aut  ex  frigdore,  aut  ex  nimio 
eibo  et  potu,  aut  ex  nimia  lassitudine.“  Curatur  sic:  Si  ex 
frigore  assentitur,  calefiant;  si  ex  nimia  satietate,  abstineant; 
si  ex  lassitudine,  oximel  anoxiforia  aceipiant. 


47.  Adjdem1. 

Eft  nim  draceutan  wyrtrume  and  puna  hv  srnale  and  wvll 
liv  on  liunige  and.  loz;e  panwe  uppan  hamdan. 

48.  Ad  inf/rmitotfem  manuum. 

To  handum2.  5 

Tis  lacecneft  sceal  to  pan  handa/t , pe  \xjrt  feil  of  pylep : 
Nim  betau  ane  handfulle  and  lactucau  ane  handfulle  and 
coliandrone  ane  handfulle  and  cnuca  eall  togadere;  nim  pa/me 
cruman  and  do  on  wa-ter  and  pa  wyrt  mid  and  wurme  pawne 
wel  pa  wurtan  on  pan  w;eter  and  pa  crumaw  mid:  wryc  panne  10 
clypan  parof  and.  bind  uppan  pa  handan  ane  niht  and  do  [ms 
)m  lange,  pe  hi t bedürfe. 

49.  M‘  in  ad  vnguem  seabiosam. 

Tis  sceal  to  scurfedaw  ineg  1 um:  Nim  plumscwes  anes 
scyllinges  gewylit  und  swegles  sepples  twegean  scyll enges  15 
gewylit  and  cnuca  by  togadere;  smvre  pa  nayglas  mid  and 
lmt  hy  beon  swa  gesmvrede. 

50.  Ad  cos,  qi«'  non  liaöent  appetitum  ad  ei  bum. 

Tis  hys  god  ta  [mn  mann,  [)e  hura  metes  ne  lyst,  \xet 
Oreccas  hatap  blaffesis.  and  Ypocras3  seggep,  \nid  seo  untrunyss  20 
cymp  of  prim  pingum4,  opper  of  cyle,  opper  of  miclum  hsete 5 
and  drince,  opp er  of  lytte  ade  and  drince,  opprr  of  miclum 
wernesse.  3if  hyt  cumep  of  pan  cyle,  pamie  scealt  pu  hym 
helpan  mid  bape;  gif  hyt  cvmet  of  mycele  drence,  panne  scel 
he  habba  forhajfdnysse;  gif  hyt  cvmep  of  mycle  swynce  opp  er  25 
of  earfodnysse6,  panne  scealt  pu  hym  don  eced  wyd  hunige 

1 Am  obern  Rande  des  Blattes;  am  untern  Rande  steht:  Eft- 

sona  nim  draceutan  wrutruma.  2 Hs.  handrum.  Am  Rande  Jtem. 

3 blaffesis  und  Ypocras  mit  roter  Tinte  durchstrichen ; hierauf  scheint 

sich  die  Randbemerkung  zu  beziehen:  Ypocras  dicit,  quod  hec  infinnitas 
tribus  de  causis  accidit.  De  prima  causa.  4 Hs.  ßringü,  ein  Versehen 
für  pri(m  pi)ngü.  Der  Rubrikator  setzte  dann  prim  vor  pringum  ein. 

5 IIs.  hccte  miclum  mit  Umstellungszeichen.  6 Vor  earfodnysse  steht 

earferd  in  der  Hs. 
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Item  si 

ex  frigore  est  singultus,  chi  ei  castoreum  et  piper  in  vino  calido 
coclear  I.  aut  piretri  cum  inulsa  coclear  .... 


Ca]>.  42.  Ad  asmaticos. 

5 Ad  asmaticos,  quod  Greci  edios  vocant,  ...  qui  cum  labore 
anhelant.  id  est  difficultas  respirationis  et  calor  pectoris  circum- 

datur Set  quod  cesmate  iacentes  aliqui  tussiunt.  et 

subtile  expuunt  et  narium  sanguinem  interdum,  et  febriunt;  et 

sic  intelligis:  Ab  arteriis  definit  bumor  in  pulmonibus 

lo  Nascitur  liec  causa ex  multo  cibo  accepto  et  indige- 

stionem  patiuntur.  Cura  eorurn  est  cubiculum  calidum  et  tem- 
peratum  ....  et  si  vires  permiserunt  ....  flebotomandi  sunt 
in  brachio;  set  si  etas  aut  virtus  vel  tempus  flebotomum  pro- 
hibuerint.  inter  scapulas  circa  spondilia  loca  per  cucurbitas 

15  sanguinem  sufficienter  detrahere, et  herbe  polline 

in  aqua  cocto  saccellos  cantabro  ])lenos  in  ipsa  decoctione 
calidos  vel  in  decoctione  marrubii  ffacies];  diligentissime  va- 
porandi  sunt  inter  scapulas.  Et  si  minus  invalescit,  ventosas 
et  scarificationes  circa  stomachum  et  toracem.  in  pulmonem,  et 
20  ungentis  calesticis  calidis  circa  stomachum  et  toracem  sieut 
superius  in  tetanicis  scripsimus,  utendum  est;  et  lanam  möllern 
in  oleo  ciprino  calido  inungat  et  superfasciabis.  . . . 


gemenged1  oppcr  drinccan  ecede  wyd  leac  gemenged1;  gif  pa 
untrmnnysse  eump  of  [»an  cyle,  panne  nim  pu  beferes  bergan  and 
barne  to  düste  and  grind  piper  and  meng  piper  and  \mt  dust 
togadere  and  nim  sticcan  ftilne  pas  gemengede2  dustes  and  do 
in  ane 3 cuppefulle  wynes  and  wleee  panne  \utt  win  mid  pan4  5 
duste  and  sile  hym  drinea.  Opper  nim  peretrum  wyd  inede 
gemenged5,  swa  micel  swn  gemenged  |wms|ü  pies  opperes7, 
and  sile  hym  drince. 

51.  Ad  strictu/n  peetus.  s lue  ad  asmaticos. 

risne  bocedon  do  pan  manne,  pa  hym  beod  on  hyra  brosten  10 
nearuwe8.  pat  Greccas  lueted  asmaticos.  j vrt  ys  nearunyss; 
mid  uneape  mmg  jmne  fnsest  to  do  and  utabringan  and  lnefd 
lnete  breost  and  byd  innen  mid  micle  nearnvsse9;  and  hwilan 
be  blöd  hrarp  and  hwylum 10  mid  blöde  gemenged.  and  hwile 
he  ripap.  swylce  he  on  dueorge  sy;  and  micel  spatel  on  ceola  15 
wyxep  and  sylip  adun  on  |)ara  lungane.  And  pus  bvd  pat  yfel 
acenned:  ^Erest.  pur  mycele  a*tep  and  drincas  p ad  vfcl  hvm 
on  innan  wyxt  and  rixad  swa  swype,  p cet  hym  meper  ne 
metep  ne  ealap  ne  lyst.  t’us  pu  scealt  hine  halan:  Do  hyne 
into  pan  linse,  pe  beo  na*per11  ne  to  Inet  ne  to  ceald,  and  20 
la>t  hym  hece  blöd  on  pan  wynstran  earme,  gef  he  pare  ylde 
hafep;  gif  pu  panne  on  pan  earme  ne  ma*ge,  panne  sceal  pu 
hym  boten  blöd  mid  cyrfetum  betwex  pan  scoldrum  on  pa 
vlcan  wvsa , pe  manu  mid  hörne  ded:  gyf  wyntra  sy,  panne 
scealt  pu  niman  pollegian  and  seod  hv  on  watere>  nim  panne  25 
pa  wyrta  and  wyrce  togadere  swa  micel  swa  celras;  pacc 12 
vt  panne  gelomelice  mid  pan  wermum  wtetere  betwex  pan 
sculdrun  13  oppermid  harehunan,  gif  pu  dueorgeduostle  u mebbe. 
And  gif  pur  pis  luel  ne  beon.  nim  uentuosam  and  lege  under 
pa  earmes  and  anbutan  pane  imegen  and  nim  pane  feie  cyne  30 
wyrta  and  wyrc  to  sealfe  and  smeri  abotan  pan  ma*ge  mid 
sare  seife:  nim  pane  hnesce  wolle  and  dupe  on  eie,  pe  beo  of 

1 C. ; Hs.  gemengded.  2 Hs.  gemengdede\  C.  gemengedes.  3 Vor  ane 
steht  noch  ane  mit  einem  Punkte  unter  c.  4 Hs.  p mit  einem  Striche  oben, 
d.h.pcet.  5 C.;  Hs .gemengded.  0 C.  7 lls.opp'.  8 Dazu  ad  strictum  pectus 
als  Glosse.  8 Vor  nearnysse  steht  hcef  unterpunktiert.  10  C. ; 11s.  hylum. 

11  C.;  Hs.  ncerper.  12  Vor  pacc  steht  paccy  unterpunktiert.  13  Hs. 
scaldrun.  14  Hs.  dueorgeduostle. 


Emplastrum  de  ....  pipere  impone,  ut  calefacere  possit;  pipere, 
sagapino,  pamicö.  nardo  medicamen  factum  da  in  potione. 


Cap.  43.  Ad  pectoris  vel  precordi|or]um  dolorem. 

Ad  pectoris  vcl  precordiorum  dolorem  sive  toracis.  In 

5 pectus  autem  nimium  pregravamen sentimus.  Sed 

sciant  hoc  nescientes,  quod  omnis  liumor  stomaclium  pulsat  et 

vulnerat  pectus Pro])ter  hoc  silent  vene,  tremunt  nervi, 

febricitat  corpus  et  frigidum  est:  condolent  humeri,  constringun- 
tur  spatule,  spina  pungitur.  cervices  irrigescunt.  Quando  hec 
10  signa  reperies,  rogamus  festinanter  flebotomo  consolari,  et  hoc 
si  neglexerint,  in  deteriorem  declinant  damnationem.  Quia 
vene  et  viscera  morbo  putrido  sunt  plena,  inde  aliqui1  ceci- 
derunt  in  aliquem  languorem  pejorem.  Propterea  rogamus  ali- 
quam  evacuationem  compendiosam,  id  est  primum  vomitum2, 
15  ut  vene  et  torax  relaxamentum  accipiant,  ut  colera.  que  in 
corde  et  capite  malignam  seditionem  faeiimt.  deiciantur. 


1 Hs.  antiqui. 


1 Nach  vomitum  steht  noch  curentur  in  der  Ils. 


cypressan,  and  smyre  anno  chep  mid  pan  eie  and  wrid  pane 
cliep  abutan  pan  msegan  and  smyre  abutan  pane  swyran  mid 
pan  eie  and  abutan  pa  hrigbrsede  geloemelice;  wyrc  panne 
clydan  ol  eorpan,  pa  mann  nemnep  nitro,  pa  byp  fundan  on 
\talia,  and  do  par  piper  to  and  lege  to  pan  sare,  fort  pe  man  5 
wearmie ; nym  panne  nard  and  pintreowes  ssep  and  panic  and 
wyrc  pser  drenc  and  syle  hym  drince.  Nim  panne  eft  cicenamete 
ane  handfulle  and  pry  sepple  of  celidonia;  nim  panne  ane  healfne 
sester  wynes  and  seop  hi  , fort  hy  beon  wel  gesodene ; syle 
hym  panne  drincan  pry  daiges,  adce  da:g  ane  cuppan  fulne.  10 

52.  item  ad  pectus  ’. 

l^es  hecedom  sceal  to  pan  mann,  pe  bvd  yfele  on  pan 
breostam.  £*ur  pa  breost  fela  freccenysse  synden,  pe  on  pe 
manne  becumep.  And  sop1 2  hys,  p cef  ade  wsete  cymd  serest  ut 
of  pan  rnagan,  and  pur  pane  waeten  pa  breost3  beop  geheafugede  15 
and  pa  heorte  ge  sydu  byd  gefullede  mid  yfele  blöde;  and 
sefter  pan  ealle  pa  aalran 4 slapad  and  pa  sina  fortogiad  and 
eal  se  lichama  bvp  fap  and  pa  eaxle5  smrgeap  and  sa  sculdrap 
teop  togadere,  and  hyt  pricap  innan  pan  sculdru  and  on  pan 
hrigge6  swilce7  par  pornas  on  sy,  and  hys  andwlita  bvd  eall  20 
awend.  tanne  pu  pas  tacnunge8  seo  on  pan  manna9,  panne 
scealt  pu  hym  blöd  betau;  and  gif  pu  ne  dest,  hit  cym  hym 
to  mucele  and  stranga  adle,  forpan  pa  seddra  and,  pa  lime 
beop  gefullede  myd  mucellere  fulnesse.  Forpan  we  byddap 
fersest,  p ad  mann  hvm  wyrce10  speaudrenc,  forpan  eal  p cet  yfel,  25 
pe  byd  on  pare  heorta  and  on  pan  breoste,  eall  yt  sceal  panne 
ut11  and  beo  pa  heorta  and  pa  breost  and  p cet  heafod  swa 
wel  geclansmd;  and  gif  he  panne  pa  spatl  swype  utspsete, 
panne  hys12  pat  pe  hyfela  wsete,  pe  on  pan  heafode  13  rixap; 
and  eall  se  lichama  geswsered  byp  and  gehefegup  , eal  swylc  30 
he  of  mycele  swynce  come,  and  ealle  he  byp  geswenced  and , 
bute  he  pe  hrapar  gehseled  beo.  hyt  cum  hym  to  mycele 


1 Am  Bande:  Ad  jdern.  2 C.;  Hs.  pop , am  Rande  uerum.  3 C. ; 

Hs.  breorst.  4 C. ; Hs.  cerdran.  5 eaxle  zweimal,  das  erstemal  unter- 

punktiert. 8 C.;  Hs.  hrigge  mit  darüber  geschriebenem  / zwischen  g 

und  e.  7 C. ; Hs.  sioice.  8 C.;  Hs.  tacnuge.  9 Am  Rande:  cura. 

10  Hs.  pyrce  und  speaudrenc.  11  C. ; Hs.  uf  mit  Zeichen  der  Ungültig- 

keit. 12  Vor  hys  steht  y mit  Punkt  darunter.  13  C. ; Hs.  heafoded. 
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Cap.  44.  Cnra  eorum  talis  est. 

Cura  eorum  talis  est:  Oportet,  ut  abstineant  nimio  potu 
et  earnibus  assatis  et  quadrupedibus  ruminantibus.  Vinum 
molle  bibant,  quod  sitim  non  generet , sed  niaxime  granum 

5 masticum  et cotidie  ieiuuus  masticet.  Hoc  scias  qui 

assidue  spuerit  cum  nausia , inundatio  coleram  hoc  facit.  Sic- 

cum  manducet  [panem], et  penitus  frigus  ullatenus 

sentiat.  Sed  si  aliquid  melius  possit.  in  balneis  lavetur  usque 
dum  eolor  recuperetur  in  facie  velgenis;  postea  cum  radicibus 
10  ciperi  et  gladioli  et  menta  nigra  et  artemisia  ana  mensura 

facies 1 pulverem,  et  miscebis  cum  glandis  farina et 

frumenti  cum  melle  et  . . picis  modico  et  aceto  et  addippe 
anserino;  in  olla  fictili  coques,  et  cataplasma  facies1,  et  cum 
lana  succida  calida  pectus  constringes,  et  de  intervallo  cum 
15  calfaturis2  et  medicamine  deventabis;  utile  et  bonum  est.  Cata- 

pucias  accipiant Quarum  talis  sit  compositio , ut. 

yentrem  et  pectus  uniter  purgent;  postea  panem  subcinericium 

levatum  per  dies  multos  calidum  manducent; 

Jtem  gallicano  absintho,  lauri  baccis  masticent  ana  tritis,  et 
20  addes  oleum  rosatum  et  unges  pectus. 


Jtem in  vino  eoquas  et  cum  oleo  carino  bibat. 


1 Hs.  facit. 


5 Hs.  scalfaturis. 


- Bo 


yfele.  Ws1  man  liine  sceal  laccnie:  He  liine  forhabban 2 wyd 
teala  cumia  metas  and  drencas  and  wyd  gebraud  fhcsc  and 
wid  aelces  orffes  flsese,  pe3  cudu  ceowe,  and  drince  leoht  wyn, 
\}(ßt  hym  ne  pyrste.  Ac  ceowe  hwytes  cuduwys  saed  and 
tiftingran4  adce  daug,  ter  he  etan;  and  wite  pu  gewyslice,  gif  he 
mid  earfodnysse  Invest  and  yt  uthrmcp , pawne  hys 5 \net 
claensunga  para  breosta.  l?anne  sceal  he. etan  drigne  hlaf  and 
cyse,  and  ne  cuine  he  on  nane  cyle.  pe  lnvile  pe  he  seoc  beo, 
ac  beo  on6  wenn  um  huse,  and  hsete  hym  man  b;ep  swa 
hrapa,  swa  hys  wisa  godige.  Nim  pawne  earixena  wyrtruman7 
and  glsedene  more  and  swearte  mintan  and  muegwurt  and 
drige  to  duste  and  do  pser  secern  to,  opper  hwtetena  flysma: 
menge  togaedera,  meng  par  panne  hunig  to  and  wynberigea8 
coddes  and  pices  sum  dsel  and  hwyttre  gosu  smere;  seod 
panne  eall  togadera  on  anu  niwe  croccan;  nim  panne  wolle, 
pe  ne  com  nsefre  awaxen,  wyre9  clipan  pserof,  lege  pseruppa 
pa  sealfe  wel  picce;  wryd  pawne  to  pan  breostan,  swa  baut 
swa  he  hattest10  forberan  maege;  panne  peo  beo  acoled,  lege 
operne  wearme  parto.  and  do  pus  de  liwyle  hym  pearf  sy: 
wyree  hym  drenc  gode,  pe  aegper  ckensige  ge  pa  breost  ge 
pane  innop ; and  bace  hym  man  panne  wearmen  hlaf  be  heorpe, 
and  ete  pane  manige  daeges  pane  hlaf  pe  wyrm.  Nim  eft 
cicenemete 11  and  wermod  and  lauberigan  and  [do) 12  lnvyt 
cudu13  oper  gerusodne  eie  to  and  gnid  eall  togadere  mid  eie 
mid  eall:  wyrme  pane  pa  breost  to  heorpan  and  smvre  hy 
panne  mid  pare  scealfe. 

53.  Ad  jdem14. 

Eft  nim  cicenemete  and  seop  on  wine;  do  panne  eie  to. 
pe  beo  of  frencissen  15  linutu.  and  drince  paet. 

54.  Wyd  pan  scearpan  bane,  pe  betweox  pan  breostan 16  bvp. 

1?us  man  sceal  wyreean  pame  clipan  to  pan17  scearpan 

1 Aid  Rande : cura.  2 Vor  forhabban  ein  b mit  Punkt  darunter.  3 C. ; Hs. 

and  (durch  Abkürzungszeichen)  pe.  4 C. ; Hs .fijfringran.  5 C.  ( ys ) \ IIs.  liyt. 

6 Vor  on  noch  hym.  7 C. ; Hs.  wyrtrüma,  wohl  verschrieben  für  wyrtrumä. 

8 Hs.  wynberigera.  9 Vor  wyre  steht  and  ivyc  unterstrichen.  10  Vor 

hattest  steht  lias  unterpunktiert.  11  Vor  cicene  steht  cit  unterpunktiert. 

12  C.  13  C.  hioytt  cudu ; Hs.  hytt  cudud.  Vgl.  aiuch  37,  21.  14  Am  Rande 

nochmals:  Ad  jdem.  18  Vor  frencissen  steht  noch  fr.  16  C.;  Hs.  breostran; 

die  ganze  Zeile  steht  am  untern  Rande  der  Seite.  17  C.;  Hs.  pann. 
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Emplastrum  ad  toracem : adipis  anserini  fl, 

sevi  taurini  -f  V,  olei  ciprini  -t  VI7  isopi  -j-  HII,  galbani  -f  IUI, 
opopanacum-r  V,  castoreum  -j- III.  euforbii  -pI,  cere-CS  I.  auxungie 
veteris  1 II;  confice  et  utere. 


5 Jtern  ad  toracem:  Butiri  recentis  partes  II , mellis  dis- 
pumati  partes  V;  terendo  commisce;  exinde  ieiumis  accipiat 
coclear. 


Cap.  106.  De  dolore  ventris. 


10  ....  Sic  intelliges:  Si  dolor  est,  quasi  scissum  sentiunt 

in  ventrem interdum  tussiunt,  et  pondus  super 

cor  sentiunt  , et  quod  expuunt,  in  albo  colore  est  ut  muccus. 


1 Nach  veteris  noch  vel  in  der  Hs. 


haue,  f>e  betweox  Jian  breostum  bvd,  gif  hvt  sar  sig:  Nim 
ealdne 1 swynes  risel  twegea  puiida  gewillt  and  wexas  syx 
scyllinga  gewyht2  and  eles  swa  mycel  and  Jiaet  ssepp  of 
cypresso  swa  micel  and  fearres  smere  fif  scillinga  wyht  and 
panecis  fif  scillinga  gewyht  and  ysopa  feorwer  scillinga  wyht  5 
and  galpanan  feorfer  scellinga 3 wyht  and  beferes  herjmn  feorfer 
seillingaj)  wiht  and  hwitere  gose  smere  anes  sceallinges  wyht 
and  euforbeo  swa  micel,  and  pyne  ael  togadere  and  do  in  ane 
boxs,  and  nime  sybJnin  sAva  oft  SAva  lie  bejmrfe. 

55.  Ad  jdem.  10 

Eftsona  to  Jian  ylcan:  Nim  niwe  butera  twegen  dades  and 

J)ane  Jmddan  dad  nifes  huniges  and  ane  gode  cuppan  fülle 
Avines  and  haet4  {mf  wyn  on  ane  clsene  panne,  and  {iawne  hyt 
AArel  haet  bvd,  do  \>cet  hunig  and  Jm  butera  jnerto  and  syle  hym 

jiamie  drinca  faestende  ane  cuppan  fülle.  15 

56.  Ad  vmbilicum. 

tbsue  laecedon  man  sceal  do  })an  manne,  se  bis  nafulsceaft 
intylih-  Nim  eormeleaf  and  seo{)  and  Avryd5  jmmie  SAva  haet 
uppan  |iane  nafelon. 

57.  Ad  jdem6.  20 

Eftsona  to  jn,n  ylcan:  Nim  liwit  cudu  and  weremod  and 
cicenamete  and  wvll  eall  togadere;  nim  Jiatme  fia  wyrta  and 
stremAra  uppa  ane  clae^e  7 and  bynd  SAva  bäte  uppa  bane  nafelan. 

58.  Wid8  heortan  and  sidane  sore. 

Ad  morbuw  cordis  et  lateris.  25 

Wyd  heortan  ge  sydu  unhaele. 
tbsne  becedom  mann  sceal  do  Jmn  mann,  jieo  beo  on  beora 
heortan  ge  sidu  unhale.  1?us  J)u  scealt  |>at  yfel  ongyta  on 
Jian  manne:  Hym  bvd  hynnene  eall  swylce  he  si  eall  tobrocen, 
and  be  liAvest  swyjie  befelice  and  micelne  liefe  gefret  aet  hys  30 
heortan,  and  fiat  be  uthrsßcj).  byj)  swyjie  Jiicce  and  liaefet  hwyt 

1 Vor  ealdne  steht  ealde  unterpunktiert.  2 Nach  ge  folgen  zwei 

Buchstaben  (w  und  der  erste  Strich  zu  einem  h),  die  unterpunktiert  sind. 

3 C.;  Hs.scelliga.  4 Vor  hcet  steht  noch  ein  unterpunktiertes  a.  * Vor 

ivryä  steht  wy  unterstrichen.  8 Am  Bande.  7 Vor  clccpe  steht  noch 

eff  unterpunktiert.  8 C.;  Hs.  wis.  Die  zweite  und  dritte  Zeile  des 

Titels  stehen  am  untern  Rande  der  Seite;  die  erste  und  zweite  Zeile 

stammen  vom  Rubrikator. 
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Cura  hec  est:  Collige  herbarn  domam,  id  est  tanacetam 

agrestem  . . . manipulum  I;  in  mortario  tere  cura  ovo  uno  et 
addippe  porcino  satis  raodice,  in  patina  leviter  coctam  ieiunus 
manducet,  et  post  ieiunet  horis  VI.  Si  doraa  viridis  defuerit1, 
5 pulverem  eius  et  scarifam  mediara  de  ovo  sirailiter  fatiäs. 


Cap.  47.  De  saliva. 

Salivam  niuiiura  expuentes  et  os  stomaclii  humidum  ha- 
bentes.  Oportet  providere  quod  non  uno  raodo  oranibus  con- 

ti[njgit  liec  passio.  Aliquibus  enira  ex  flegmate  capitis 

10  Aliquando  ieiunis2.  ....  Jtera  frequenter  patiuntur  et  non 
resumunt  salivas  proiciendo,  donec  cibum  accipiant.  Manifestum 
est  namque,  quia  ex  calore  solvitur  saliva,  et  ex  profundo 
evenit  efusio  caloris,  quemadmodum  de  lignis  ardentibus  effluit 

buraor  aquosus Piperis  -j-  I, mellis  IIII  i- ; omnia 

15  terens  comniisce;  ieiunus  accipiat  coclearia  bina  vel  terna. 


....  accidiva  vel  carbunculus  in  pectore  vel  in  stomacho 
coquitur  quasi  aqua  calida;  pacientes  autem  aque  salse  bibant 


‘•Hs.  doma  viride  fuerit.  2 K. : IIs.  juvenis. 


hyw.  Pan  sceal t pu  liine  pus  lacnigean:  Nim  grene  heida  and 
cnuca  hy  swype  smale  and  nim  ane  ag  and  pa  wrut1  and 
swyng  togadere:  nim  panne  swynes  smere  and  ana  clana 
panne.  wylle  panne  pa  wart  mid  pan  age  on  pan  swunes 
smere  innan  pare  panne,  fort  hyt  genoh  beo,  and  sile  liim  5 
tastenda  eta;  and  sefter  pan  lie  sceal  fassten  seofan  tide,  ar  he 
anigne 2 operne  niete  etan.  And  gif3  nabbe  grene  heida,  nime 
pat  dust  and  macige  mid  pan  age  and  bruce  pysses  lacecraft, 
fort  he  bvd  hal. 

59.  Ad  eos,  qui  nimis  saliuam  conspuunt.  10 

Pis  sceal  pan  manna  to  lacecrafte4,  pe  swype  hyra  spatl 
utspiwap,  and  hv  habbap  swype  heue5  magan.  Panne  ys  god, 
p Oft  mann  foresceawie.  hwanne  seo  seocnysse  sig,  forpan  peos 
adle  [ne]6  eglad  alce  manne  geliee.  Sume  men  hyt  eagles7  hof 
pas  heafedes  waten , and  sume  men  hyt  eagles,  panne  hi  15 
fastende  beop.  and  hv  swypust  hyre  spatl  utspiwap,  of  hy 
fülle  beop , and  nafre  hy  ne  swycap . ac  panne  hi  hungrie 
beop.  Pu  milit  pa  adle  gecnawa.  forpan  of  para  baten  bvp 
p ait  spatl  tolysed.  and  pa  micele  spatl  of  para  mycele  bäte, 
ealswa  p cet  treow,  p tat  man  on  heorpe  leges:  for  pure  mycele  20 
baten,  pe  p mt  treow8  barned  beop,  pare  wvlp  ut  of  pan  ende 
water.  Pus  pu  liyne  scealt  lacgnie:  Nim9  gingyfran  twelf 
penega  wyht  and  piperes  feower  and  twentiga  penega  gewhyt 
and  hunige  heahta  and  feorwertig  penega  gewyht10:  meng 
panne  eal  pas  togadere  und  sille  hvm  fastende  etan  parof  25 
twege  sticca  fülle  opper  pru. 

60.  Ad  acidiua. 

Wvp  p cet  bäte  water,  pe  scyt  upp  of  pan  breosten11. 

Ad  acidiua,  pt at  hys  p cat  bäte  water,  pe  scet  upp  of  pan 
breostan  and  hwylan  of  pa  mage.  Panne  sceal  he  drinca  fif  30 

1 Vor  wrut  steht  noch  wyr  unterpunktiert.  2 Vor  cenigne  steht 

cei  unterpunktiert.  3 Vor  &tf  steht  ein  unterpunktiertes  n.  4 Hs. 

Icecrcefte.  5 Vor  heue  steht  fula  nn  unterpunktiert;  and  hy  habbap 

swype  steht  in  der  Hs.  doppelt.  8 C. ; vgl.  Anm.  1 C.;  Hs.  cages. 

Davor  ealet  unterpunktiert.  8 Vor  treoiv  steht  tw  mit  r über  w und 

dann  troj,  beides  unterstrichen ; über  treow  arbor  als  Glosse.  9 cura 

am  Rande  30  Nach  %e  folgt  w und  der  erste  Strich  zu  einem  h unter- 

strichen. 31  Diese  Zeile  steht  am  untern  Rande  der  Seite. 
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ciatos  V; Jtem  cimas  absinthi  coques  in  aqua,  et 

cum  vino  mixta,  coctionem  bibat.  Jtem  piperis  grana  III  aut  \ 
masticet Jtem  betonice  5 I,  aque  ealide  cia- 

tos II,  terendo  commisce  et  da  ieiuno  ut  bibat.  Jtem  rutam 
5 cum  aceto  tunsam  ieiuno  ]>otui  da. 


Cap.  43.  Ad  pectoris  vel  preeordi[or|um  dolorem. 

Scias  enim  magnum  auxilium  pectoris  et  precordiorum 
vomitum;  similiter  et  pulmouis  et  splenis  et  jecoris,  et  contra 
siringia  vel  toracem  et  contra  omnium  vitia  superiorum  par- 
10  cium  mirifice  satis  est,  et  quicquid  incrementum  incomptum 
est,  liberat  vomitus. 


Cap.  46.  De  vomitu. 

Yomitus  quidem  bonus  ante  cibum  est,  sed  utilior  est  post 
cibum.  Sic  antiqui  scripserunt.  Magnum  est  auxilium  vomitus 
15  adomnem1  crassitudinem 2 flegmatis,  capitis  vel  ad  omnes,  qui 
thoracem  contingunt  ynundationes  exagitatas , id  est3  flegma; 
et  coleram  atque  humorem  felliticum  evacuat,  et  non  permitit 
congregari  in  stomacho  humores  nequissimos.  Quem  facies  sic: 
ßafani  radices  minutatas  in  oximelle  super  noctem  infundes: 
20  et  ipsas  manducet  ad  satietatem;  tune  super  bibat  aquam  cali- 
dam;  post  penam  in  oleo  intinctam  vel  digitum  in  gulam  mites, 

et  movendo  vomitum  provocabis Jtem  aliud  mites:  Salis 

calicem  I,  aque  calicem  I ; bene  miscebis,  et  in  vase  vitreo  per 
noctem  inpones;  in  crastino  diligenter  per  lintheum  colabis,  ut 
25  non  turbetur,  et  dabis  ei  bibere ; postquam  autem  vomere  ceperit, 
dabis  sepius  a<pie  ealide  modicum  bibere,  ut  melius  vomat. 


1 Hs.  omnes. 


2 Hs.  craissitudinern. 


3 II s.  es. 
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handfulle  scealtes  waeteres.  And  nim  eftsona  wermodes  saed 
and  seop  hyt  011  watere  and  menge  paerto  wyn  and  drince 
hyt  panne.  Eallswa1  nim  pro  pipercorn  opper  fif  and  bete  hyt. 
Eft2  nim  bettonica  anes  scyllingas  gewylit 3 and  seop  on  Wal- 
tere and  sile  him  drinca  faestinda.  Nim  eft2  rudan  and  cnuca  5 
and  lege  hy  panne  on  eced  and  sile  hym  faestende  drinca. 
Eftsona2  nim  lufestices  saed  ane  handfulle  and  etc  hyt. 

61.  Potus  prouocans  vomitww»*. 

tJes  lacecraeft  sceal  pan  mann,  ])cet  spiwan  wyllan.  Wyte 
jm  gewyslice,  ptc/  se  speaudrenc  tleap  liym  mycel  god  andlO 
fultum  ge  on  pa  breostan  and  on  lieort  ge  sida  and  on  para5 
lnngane  and  on  pare  milta  and  on  pan  innop  and  on  pan 
uiaega  ge  on  ealle  pa  yfele  waeta,  pe  wypinna  pe  nuegen 
beop  and  abeotan  pa  heortan.  Eall  pe  drenc  afvrsap  and 
aclaensap  pa6  hylc  ping,  swa  par  weaxan,  pe  byd  to  yfele  in  15 
pan  mann;  pur  pane  drenc  he  sceal  beon  gelypegod  and 
alysed.  fce  spaeudrenc  vs  god  mr  mete  and  betra7  aefter  niete, 
forpan  pe  ealde  laeces  hyt  pus  wrvtan,  pat  seo  fastnvsse  paes 
vieles  waetan  on  pan  heafede  and  p ad  oferflawende  yfel  on 
pan  breostan  byd  astired  aefter  pan  niete,  and  se  yfela  waeta  20 
on  pan  gellan  byd  eac  astired;  panne  pur  pane  dreng  he  byd 
afeormud  and  ne  gepafap.  p cet  pa*r  aenig  yfel  waeta  beo  ge- 
samnad  i/man  pan  maegen.  Ibis8  pu  scealt  pane  spaeawdrenc 
wyrcean:  Nim  smale  napes  and  lege  hy  on  eced9  and  do  par 
hunig  to  and  laet  hy  licgean  ane  niht  paeron  ofgotene;  ete  25 
panne  a morgen,  fort  he  full  sy,  drince  panne  after  wearm 
waeter.  Nim  panne  an  federe  and  dyppe  on  eie  and  stynge 
on  hys  mupe,  opper  liis  fingers  do  on  hys  mup,  pcei t he  pane 
spaeudrenc  astyrie.  And  eftsona:  Nim  cuppan  fülle  waeteres 
and  sealtes10  and  meng  swype  togadere,  of  p cet  sealt11  moltan  30 
sy;  do  hyt  panne  on  ane  croccan  an  nyht,  nim  hyt  a morgen 
and  dreahne  hit  purh  linnen  claep  and  svle  liym  drinca.  ranne 
se  drenc  hyne  styrge.  panne  sile  him  drince  gelomlice  wearm 
waeter,  p cet  he  pa  bet  spiwe. 

1 Am  Rande:  Adjdem.  2Ain  Rande:  Item.  3C.;  Hs.  wewyht.  4 Am 
Rande:  Ad  uomitum.  5 Hs.  parva.  6 Hs.  and  Pa\  vor  pa  ein  über- 
klebtes Loch.  7 C. ; Hs.  bera.  8 Am  Rande:  Item  potus  ad  Vomitum. 

9 Vor  eced  steht  hunige  unterpunktiert.  10  Hs.  sealt,  mit  einem  Striche 
nach  dem  t.  11  Vor  sealt  stellt  hyt  unterpunktiert. 
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Jtem,  quod  est  levius:  Aquam  calidam  da  ei  bibere,  et  in- 
super  pena  oleo  intincta  vel  digito  vomitum  provoca.  Jtem 
bulgaginis  folia  IX  aut  XI,  mite  nocte,  id  est  in  vino  mauere 
in  er  astin  o;  in  ipso  vino  tere  i]>sa  folia,  et  colatum  bibat. 

5 Jtem  iuris  de  cameacte  partes  II,  mellis  tertiam  partem  ieiunus 

bibat.  Jtem  brionie  manipulum  1,  cum  vino,  melle 

in  cervisia  levante  bibat:  vomitum  provocat. 


Cap.  45.  Ad  vomitum. 

Ad  nimium  vomitum.  quod  Greci  emitis  vocant.  id  est,  qui 
10  cibum  acceptum  non  continent.  Notum  sit  Omnibus,  quod  quic- 
quid  acceperint,  statim  revomunt.  aliquando  confectum  cibum. 
aliquando  inconfectum.  et  dolorem  in  stomacho  vel  inflationem 


ventris  sentiunt Siti  assidue  laborant.  faties  et  pedes 

tumescunt et  urina  apparet  subalbida Curatio 


15  eis  talis  est  adhibenda:  8i  etas  vel  vires  permiserint,  fleboto- 
mandi  sunt  de  utrisque  pedibus  super  talones , et  tantum  de- 
trabes  sanguinis,  ne  penitus  malefactio  fiat  et  hi,  qui  stoma- 
chum  premunt,  visu  deponantur;  et  secunda  detractio  sub 
lingua  fieri  debet,  ut  stomachum  relevet Sale  loca 
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62.  Item:  Pot  ms  leuior  ad  vom itum. 

And  eft,  gyf  pu  wylle,  sile  hym  leolitran  dreng.  Nim 
pawne  wearm  wseter  and  syle  hvm  drincan , duppe  pawne  a 
teper  on  eie  and  do  011  hys  mup,  opper  hys  fingres,  and  he 
spip  sona.  Eftsona  [nim]  endlufun  leaf  of  bulgagine,  ofgeot  liy 
ane  niht  mid  wyne,  pawne  on  morgen  nim  pa  leaf  and  cnuca 
hv  on  treowenuw  faste  and  ofgeot  hy  mid  pan  ylcan  wyne, 
pe  hy  ser1  ofgotene  wseran  and  sile  hvm  drincan.  Nim  eft 
eallan  wyrte  wos  swa  wearm  twegea  d sei  es  and  huniges  pan 
priddan  dsel  and  meng  togadere  and  sile  hym  drincan  fa- 
stende. And  nim  eftsana 2 greue  cyrfsetan  an  handfulle  and  do 
hy  on  wyn  and  do  parto  liunige  and,  do  hy  on  ealu  and  sile 
drinca.  And  eftsona  nim  curfettan  wyrtruman  and  cnuca  hy 
and  wring  pserof  anes  segessculle  fülle  p;es  woses  and  eles 
sene  segessculle  fülle  and  ellan  wyrte  wurtrumen3  nim  panne 
and,  cnuca  hy  and  wring  pserof  ane  sculla  fülle  and  twegra 
segersculle  fülle  wynes,  and  meng  eall  togadere  and  sile  hym 
drincan  on  stut'bape. 

> 

63.  kontra  nimium  vomituw. 

tbsne  lacecrseft  mann  sceal  don  manne  , p ad  swype  spywap,  gif 
wullap,  pat  hit  astondeu,  p (et  Greccas  hatep  apoxerrisis;  p cet 
sinden  pa  menn,  pa  after  pan  pe  hy  hure  mete  habbap  ge- 
piged,  p wt  hine  sceollan  aspywan,  and  hwylan  sei*  hy  etan. 
hy  spiwap,  and  pe  msega  sargad.  and  pe  innop  toswylp,  and 
he  byp  on  selce  lime  gwergi,  and  singanlice  hym  purst,  and  se 
ansine  and  pa  fet  beop  toswollen,  and  his  anwlita  byp  blae. 
and  his  migga  bypliwit,  and  he  sceal  gelomelice  migan.  Phis4 
pu  scealt  hine  hrsedlice  lsecnige:  3if  pa  ylda  liabbe,  lset  hym 
blöd  of  bam  pa  foten  byneopan  ancleowe5;  swa  si  p cet  blöd 
forlsete,  p cet  eallunga6  se  seocca  ne  getorige,  and  pa  ping,  pe 
pane7  magen  healdep,  p (.et  hy  nsefre  forpan  forwyrpan,  and 
peo  opru  blodlsese  vs,  pe  pu  pane  seoccan  lsecnige  scealt,  p cet, 
ys,  \uet  pu  hym  scealt  lsetan  blöd  under  pare  tunegan  , p cet 
peo  blodlsese  pane  mann  alihte:  and  seft er  p cet  seo  blodlsese  si 
gefvlled,  pu  hine  scealt  scearpigean:  nim  panw  sealt  and  gnid 

1 cer  in  der  Hs.  doppelt,  das  erstemal  unterpunktiert.  2 IIs.  eftswana. 

3 Hs.  wurtrumem.  4 Am  Rande : cura.  5C.;  Hs.  aneweowe.  8 Hs.  ealluga. 

7 Vor  pane  stellt  pagen  unterstrichen. 
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fricas,  et  cataplasma  adhibes  ex et  semine  malve  cum 

olco  et  melle  et  aqua  modico  coctum  inpones  per  triduum; 

similiter cum  picola  superfasciabis;  post  hoc  cerota 

adhibebis,  id  est  oleum,  ceram,  castoreum,  galbanum,  opopana- 
5 cem,  masticem  et  acetum;  liec  omuia  solve  et  inpone.  Jtem 
aloen,  mir  am , masticem  cum  albumine  ovorum  tere  et  com- 
misce;  et  cum  stuppa  stomacho  inpone,  et  postea  embrocabis 
ex  oleo,  ubi  sit  decoctum  absinthum  et  anetum;  pedes  et 
manus  calefricentur,  et  fasciabis  strictis,  et  stomachum  siccis 
10  manibus  fricabis;  et  postea  diutius  malaxabis  et  inunges;  deam- 
bulatio  fiat;  panem  mundum  cum  ])ulvere  cimini  et  semine  apii 

manducet.  Ova  sorbilia  et  seinen  apii,  et  arnig- 

dalas  et  nucleos  ....  manducent.  A lavacris  abstineant,  et 
si  post  vomitent1,  acetum  squilliticum2  ieiuni  et  post  cenam 
15  sorbeant. 


% 


Jtem  betonice  manipulum  1,  a(jue  recentis  calide  I,  mellis 
partem  ieiunus  bibat. 


Item  salvie  manipulum  I,  piperis  grana  XI  tere  etcumovisll 


1 Hs.  vom  i tum. 


2 Hs.  quilliticum . 
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ba  wunda  mid:  nini  \nmne  cicenamete  and  wyllecarsen  und 
eorme  leafes  saed  and  seoj)  hy  on  watere;  hwonlice  meng  Jmrto 
eie  and  hunige  and  wyrc  }nv»ne  elvjpan  perof  and  lege  Jmrto 
|)ru  dieses  and  jore  niht.  Eftsona  nim  gladenan  and  hlutter  pic 
and  meng  togadere  and  do  to  eie  and  wex  and  beferes  herj^an  5 
and  galpanan  and  panic  and  hwytcudu;  cnuea  janne  eall  bas 
togadere  and  magce  togadere,  meng  Jiarto  bawne  ecede  and 
wyrce  clyjmn  of  {)issum  and  lege  parto.  Eftsona 1 nim  alewen 
and  myrra  and  hwit  cmlii  and  aegra  hwit,  mengeall  togadere; 
nim  sona2  acuma  and  wylle  baron  and  lege  aforen  angen3  10 
{laue  maege;  and  after  byssun  nim  weremod  and  dyle,  cnuea 
togadere;  nim  jianne  eie.  seort  [)a  wvrta,  wyrma  jrnwne  [>a  fet 
and  |ia  handa.  wyrce  [)anne  clyjoan  of  bisse  wvrta  and  bynd 
swybe  to  ban  bandan  and  to  bai1  fottww  and  myd  swybe 
drigeon  handum  straca  geornlice  bane  innob  and  aeft er  bissum  15 
unbynd  ba  fet  and  ba  handa  and  smyre  hy  lange  hwile  mid 
bare  sealfe  and  forliabban  hyne  wyd  micele  gangas  and  nim 
getemsud  mein  and  bac  hvm  anne  cicel  of  and  nim  cumin 
and  merces  saed  and  cnede  to  ban  hlafe  and  syle  liym  etan 
hnesce  aegcre  mid  ban  hlafe  and  hetan  pinhnutena4  cvrnles  20 
and  amigdalas  and  obera  hnutena  cyrnlu  and  wyrce  hvm  blacne 
brinb  and  forhabbe  hyne5  wyd  aelc  bweal6,  and  gif  he  after 
spiwe7,  sile  him  drincan  hlutur  ecede,  aerhe  eta  and  after  hys 
mete.  Wyd1  baa  vlcan:  Nvm  betonican  swa  grene  and  gnid 
hv  on  waetera  and  do  bonn  sum  dael  huniges  to  and  sile  25 
drincan  faustende  ane  cuppan  fülle.  Nim  eft  bettonican  breora 
scyllange  gewyht  and  seod  hy  on  hunige  swebe  and  stire  hy 
gelomlice;  wyrc  banw  swa  greate  clympran8  feowur  swa9  litle 
aeceran  and  sile  hym  ban,/  hustende  etan  on  wearmum 
waeteran  feowur  dages,  ade  dag10  ane  elyne11.  Eft1  nim  30 
saluian12  ane  handfulle  and  cnuea  hy  swybe  smale  and  nim 
twelf  pipercorn  and  grind  13  hy  smadc  and  nim  ban//  aegru 14 


1 Am  Rande:  Item.  - Hs.  pona.  5 C. ; IIs.  aforenan  renangen ; der 

Schreiber  schrieb  -renan-  doppelt.  4 C.;  Hs . pinhutena.  5 Vor  hyne 

steht  ha  unterpunktiert.  8 Hs.  pweald.  7 Hs.  and  spiwe.  8 Toller, 

Anglo-Sax.  Dict. ; Hs.  elymppan.  9 Hs.  pa.  10  Hs.  da:.  11  Vor 

elyne  ein  d mit  einem  Punkte  darunter.  12  Vor  saluian  noch  sl 

unterpunktiert.  13  C. ; Hs.  gnind.  14  Darüber  oua  als  Glosse. 
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distempera,  et  in  oleo  frictum  ieiunus  manducet.  Jtem  aneti 
seminis-rl,  piperis  triti  I,  cimini-rl,  pulvere  facto,  et  dabis 
in  aqua,  ubi  decoxeris  mentam,  et  addes  vini  modicum;  iens 
dormitum  bibat.  Jtern  cum  vomitus  est,  et  non  potest  come- 
5 dere.  elnam  aut  valerianam,  vel  millefolium  bibat. 


Jtem  elnam  coque  in  vino  bono  et  tere  espaltum;  cum  oleo 
misce.  et  bibat;  non  dubitet  sanari. 


Jtem  ad  vomitum  restringendum : Sulphurem  0 I,  in  ovo 
ductili  accipiat;  adiutorium  est. 

10  Cap.  80.  Ad  fastidium. 

Costi  5 IIII,  masticum,  zinziberis,  libani,  lauri  baccarum 
ana  3 II:  exinde  accipiat  coclear  1 cum  aque  partibus  duabus 
et  vini  tercia. 


Cap.  49.  Ad  rejectionem  sanguinis. 

15  Amopthois  grecum  est,  quod  Latini  consuete  sanguinis  re- 
jectionem appellant. 


and  swing  heo1  togsedere  mid  J)am  wyrtum  and  mid  pan  pi- 
]>ore;  nim  pane  ane  claene  panne  and  hyrste  hy  mid  cle  and 
pan«  hy  beon  cole,  ete  hy  pan«  fiestinde.  Kim  e f't 2 dvles 
ssedes  twelf  penega  gewillt3 *  and  piperes  aelswa  fela  and  cimenes 
swa  fela  and  gnid  hit  to  düste:  nim  pan«  miiitan  and  seod  ö 
hi  on  wsetera  and  do  pa3rto  gehwtede  wyn,  drin  ca,  pane  he 
wylle  to  hvs  bedde.  Eftsona2,  gif  se  man  spiwan,  and  he  ne 
mage  etan:  Syle  him  drincan  elenam  wyrtrumann  opper  uale- 
rianam  leaf  opper  myllefolyam  wyd  wyne  gemengged.  Eft- 
sonn2, gif  man  sy  gewunulic*.  ))cet  hyne  pyrete : Nvm  lubestican  10 
nvpcwearde  and  gnid5  on  wine  and  on  watera  and  sile  hym 
drincan.  Eftsona 2 nim  elenam  and  spelter  and  seo[)  on  wine 
and  sile  hym  drincan.  t’is  ys  seo  selesta  drenc  wyd  \)ad 
broc.  And  wyd  pan  ylcan6:  3enym  hwit  ende  and  alewan  and 
mirra  and  gingiferan  and  cymen7  and  grind  hy  eal  togadere  15 
and  do  liunig  to.  swa  fela  swa  pajrf  sy.  Nim  pan«  linnenne 
clsed  and  lege  pa  sealfe  nppan  . bynd 8 bann  ofer  pane  m legen. 
Pan«  clansap  pa  scealfe  pane  innop  and  pa  werinysse  aweg 
geded  and  pan«  magan  gewyrmp.  Wyp  pan  ylcan9:  Nim 

swefles  ehta  pcnega  gewvhta  and  cnuca  liine  srnale:  nim  pan«  20 
an  hrere  braed  mg  and  do  hvt  on  innan  and  sile  hym  etan. 
Eftsona2,  gif  pu  wvlt  pe  werinyssa  aweg  don  of  pan  mann, 
pan«  pat  yfel  hvne  gepreadne  htefd . of  de  purft  aweg  adon : 
Nim  hwyt  cudu  and  gyngyfere  and  reeels  and  lauwinberigean 
and  eost,  mlces  pissa  emfela;  nim  pan«  of  opprm«  pyhmentuw  25 
ane  sticcan  fulne  and  gnid  hy  eal  togadere:  nim  pan«  wateres 
twegen  dales  10  and  winespan«u  priddan  dal,  meng  pan«  eall 
togadere  and  syle  him  drincan 12. 

64.  Ad  emoptovcos,  latine  äicitur  reiectatio. 

Ad  emoptoycos,  p ad  Greccas  hated  amatostax,  p cet  ys  on  30 
ledeue13  genemned  reiectatio.  and  on  englise  ys  haten  blodrine. 


1 Hs.  ho.  - Am  Rande:  Item.  :i  Nach  ge  folgt  ich  unterstrichen, 

dann  erst  ivilit.  4 Hs.  gewanulic.  5 Vor  gnid  steht  gni  unterstrichen. 

6 Hs.  ylcam.  7 Vor  cymen  steht  einig  unterstrichen.  8 0. ; Hs.  hyd. 

9 Am  Rande.-  contra  fluxum  uentris.  10  C. ; Hs.  claleles.  11  pann 

in  der  Hs.  doppelt,  das  erstemal  unterpunktiert.  12  Hs .drican.  13  Hs. 

ledene  ure.  wobei  der  Schreiber  wohl  an  leodene  dachte. 
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Sed  auctores  antiqui  IIII  dixerunt  esse  in  quibus  hec  passio 

est  constituta, id  est  in  pectore,  in  stomacho,  in 

renibus.  in  intestinis.  Galenus  in  suis  Pronosticis  ait:  „Si 
fuerit  sanguis  in  pectore  aut  in  stomacho,  per  vomitum  agnosces. 

5 Si  ex  renibus  aut  ex  vesica.  per  urinam  intelliges. 


Si  ex  intestinis,  per  egestionem  manifestum  erit  et  sic 
intelliges:  Aliis  ex  capite  sanguis  erumpit;  aliquibus  in 

arteriis  rumpitur  vena;  aliquibus  de  gula  manat  sanguis: 
aliquibus  de  faucibus  effluit;  aliquibus  ex  tborace;  aliis 
10  ex  pulmonibus;  aliis  ex  stomacho  cohtingit;  aliis  ex  ventre, 
aliis  ex  renibus.  Sanguinis  distantie  hec  erunt  signa:  Si  de 
capite  sanguis  evenerit,  sic  intelliges:  Tussis  gravis  est  et 
sanguinem  immundissimum1  expuunt.  Si  ex  arteria  vena  erumpit, 
sic  intelliges:  Per  uvam  distillat  sanguis  super  linguam  que 
subiacet  canali  et  vomitum  facit.  Si  de  gula  sanguis  evenerit, 
sic  agnosces:  Quum  tussierint2,  titilationes  patiuntur  in  gula 
15  et  sanguinem  cum  flegmate  mixtum  expuunt,  .....  et  dolor 
aphoris  in  ipsa  gula  sentitur.  Si  de  faucibus  feratur,  sic  in- 
telliges: Sine  tusse  sanguinem  expuunt,  non  vomunt.  Si  aperueris 

eis  rostrum,  tument  ambe  faucium  partes et  inglutire 

non  possunt  aliquid. 


1 Hs.  mundissimum.  2 Tis.  tussuerit. 
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Pus  him  egleb  se  blodrine:  Hwilum  ]purli  ba  nosa  hym  yrnj) 

\>ad  blöd,  hwilum  [lane  on  arsganga  sitt,  hyt  hym  fram  yrnajo. 

Ac  J)a  ealde  lseees  saedan,  \kH  J)eos  jorowung  ys  geset  of  feofer 
bingum,  \>cet  ys  of  J)an  breoste  ancl  of  J)an  mag  an  and  of 
sedran  and  of  ban  Jiearman.  Galwenus 1 se  Lece  hyt  of  hys  5 
snotornysse  )dus  wrat:  Gif  hyt  on  joan  breoste  byd  o Jpjoer  on 
ban  magan,  Joanne  |)urh  J)anw  spi|)an  jon  hyt  miht  gecnawen2: 
gif  hyt  byb  on  pan  aedran  obber  of  bare  bladre,  J)u  miht  )mrh 
|)ane  miggan  hyt  geenawan. 

65.  Si  dolor  et  inf/nnitas 3 sit  in  viscerüms.  10 

5if  hit  byd  of  joan  Joenuan,  |)a/me  myht  Jdu  Jmrli  pane 
arsgang  hyt  geenawan.  Hit4  byj)  ongyton  on  sume  manne, 

\>cet  \)<%t  blöd  hym  ut  of  |)an  heafode  utwylji,  and  on  suma 
hwilum,  } ~)ait  livt  utsprinji  jmr  J)a  twa  litlan 5 {mrlu,  ba  hinan 
|>ara  ceolan  beoj),  fortan  |m  aedran  beoj)  tobrocone,  J)a  mna  15 
})a  Jnirln  beo[>:  and  hwilun  of  bare  ceolan  \ )cet  blöd  utwylb, 
hwilum  of  goman,  hwylum  of  ban  scearpan  banum,  be  hy_ 
tweox 6 ban  breostan  byb,  and  hwylum  of  bare  lungone,  hwylum 
of  J)an  magen,  hwylum  of  ba«  innoJ)e,  hwilum  of  bau  lendune. 
tis7  ys  J )cet  gescead  J>ara  lacnunge:  3if  bat  blöd  ob  ban  hea-  20 
fode  wyll,  bus  \m  scealt  hyt  agytan7:  He  hwest  hefelice,  and 
sindrig  blöd  he  utraejh  thine.  gif  b!>  adra  byb  tobrocen  innan 
ban  Jrarlu,  of8  ban  uue  dropab  nppan  ba  tunga,  and  of 
bara  tungan  hyt  ingehwyrt'b9  and  he  agynj)  to  brecanne,  baüe 
to  spiwanne.  Pan« 10  gif  hyt  cumb  of  bare  brotan.  Jms  \n\  hyt  23 
scealt  agitan:  tbm«  he  hwest.  banw  smvit  hys  tunge,  and 
he  uthrseb  wurmsig11  blöd,  and  beo  brutu  "byl>  mid  sare 
gemenged,  swa  swibe,  \xet  he  hyt  utan  gefret.  3if7  hyt  of  ban 
goman  [byb | butan  blöde,  and  swide  uthresecb,  banM  t°do  ba 
hys  mub-  and  liawa,  hwseber  hys  ceaflas 12  sin  toswollene,  30 
and  he  eabelic  nan  bing  forswoligon  ne  ma‘g.  t*anw,  gif  hyt 


1 Am  Rande:  Galienus  dicit.  - Hs.  zecivawen.  3 C.',  Hs.  ifirmitas ; 

die  ganze  Zeile  stellt  am  obevn  Rande  der  Seite.  4 Hs.  his ; am 

Rande:  Item.  5 Vor  litlan  steht  lippa  unterpunktiert.  8 Hs.  by- 

tweorx.  7 Am  Rande:  Item,  de  eodem.  "Vor  of  steht  noch  and.  9 C. ; 

Hs.  ingeliwyfp.  10  Am  Rande:  de  eodem.  11  Vor  wurmsig  steht  wursin 

unterpunktiert.  12  Vor  ceaflas  steht  ceale  unterpunktiert. 

Erlanger  Beiträge  XII. 
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Si  ex  rhorace  sanguinem  einigen  nt,  ita  intelliges:  lus- 
siunt  cum  dolore,  et  vomirum  sanguineum  copiosum  et 

[cum]  ambulaverinr,1  dolorem  pectoris habent;  et 

cum  liec  videris.  scias  venas  crepuisse,  que  in  thorace  sunt 
5 posite.  Si  autem  ex  pulinonibus  fiuxerit,  sic  intelliges:  Sanguis 
est  roseus,  mundus,  et  spumosus  largus,  cum  tnsse,  sine  dolore. 

Si  de  ventre  effluerit  sanguis,  id  est  ex  vulnera- 

tione  intestinorum,  causam  intelliges  per  egestionem;  per  an- 
num  enim  sanguinem  emitunt  cum  stercore  mixtum.  Si  de 
10  renibus  aut  lumbis  in  vesicam  descenderit  sanguis,  sic  intelliges: 
Trine  eorum  sunt  nigre  aut  rubce.  et  ex  morbi  putredine  evenit 
liic  casus. 


Cap.  50.  .Ita  subvenitur. 

.In  cubiculo  calido  et  stiptico  et  mediocriter  lucido  para 
15  eis  locum,  et  lectus  eorum  ad  terram  fiat,  non  pensilis.  Ab- 
stinere  debes  a declamationibus,  ab  iracundia,  a venere,  . . . . 
a fumo,  ab  omni  impatientia.  Si  ex  plenitudine  sanguinis  vene 
rupte  fuerint,  vel  . . . 


ex  Ypocratis  sententia  intelliges,  quod  docet: 

20  Quae2  corpora  latiores  venas  habent,  calidiora3  esse  natura 
et  quae2  angustiores,  frigida4  esse  noscuntur  ....  Qui 
flebotomandi  sunt  in  brachio,  si  vires  permiserint,  et  em- 

plastrum in  duabus  alutis  inducendum  est;  et 

una  ad  pectus,  alin  inter  seapulas  apponenda  est 

25  et  primurn  puscam  dabis.  ut  gargaritent 


2 Hs.  Qui. 


1 Hs.  ambulaverü. 


3 11s.  caliäiores. 


4 11s.  f rigidos. 
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°{}im  scearPe  baiie  tyk  M he  surlice  hwest.  <m<*  blöd  ut. 
spmwj)  and  micel  blöd  astyre])  o»rf  gif  g*d,  hys  breost  beod 
^estiigude,  ])am?  wite  ]m  gewyslice,  | net  ]>a  adran  [syndl  tobro- 
eene,  l>e  on  ]m  [)urlun  «vnd  gesette.  J?annl,  gif  hat  blöd  of  ha 
lungune  cym]).  \net  agyt  ]m  hyt  ])us,  gif  hat  blöd  beo  swyhe  5 
iead  and  clane  ut  to  spiwanne,  and  lie  mid  hwostan  hyt'ut- 

in®°l)  butllw*  alc™  8a|,o.  3if  ])at 3 blöd  of  Jian  inno^e  flowe, 
xoMvyte  \ni,  \uH  sindon  wunda  on  )ian  Jje-armuw*.  and  ban« 

e \°  a,'sgail8‘a  ga‘]x  [>an//c  1 net  hym  fram  ga>)3,  bvji  swybe  wvb 
blöde  gemenged.  And  ])aii«',  gif  hyt  byh  of  renvs,  obber  ban  10 
lendene . J>ane  cum))  \><et  blöd  of  Jmra  bheddran:  and  ] net  lie 

H!?i  v°  h'V^  swear!  °l)ller  hwyt6  o^er  read,  fortan  of  yfelre 
adle  becyinj)  J)is  hing  on  hau  mann,  Ks  ]m  liyne  scealt  lac- 
nige:  Do  liyne  on  wearme  liuse  and  on  beorht  and  bedde  hys 
bed  myd  inorseege  oppan  jiara  eorJ)a.  And  he  hyne  sceal  for-  15 
habban  wv p fela  hingas:  jhs  ys  mrest  wyh  micele7  spmee: 
and  wyh  yrsnnga  and  wyh  bamed  hing  and  fram  alce  fur- 
werletuw  flaesce  and  fram  smyce  and  fram  alce  ungehilde, 
lorhan  |m  addran  berstad  hwvla  for  ])an  miceles  blödes  hinge, 
he  on  han8  lichama  and  on  addra  byjx  20 


OG.  Jpocras  die//'  qeod  q/.//daw  plures9 

liabeant) 10. 


venas  qua///  [ alii 


■Ipoeras  se  heee  atuwde11,  J nef  on  sumuw  lichama  beo]) 
ma  addra.  hane  on  sume,  and  })e  lichama  byh  wearmra, 
j)aim  se  ])e  smalran 12  addran  and  ])a  swa  feawa  ann  beo]).  25 
Pane  ])e  lichama  and  ha  addran  beo])  ])tes  yfelan  blödes  fülle, 
han«  scealt  ])u  hym  13  laden  blöd  on  han  earme.  gif  he  ])ara  balde 
liabban:  and  wyre  hym  sihhan  twegen  firesce  elyhan  and  bind 
oherne  betwex  ]>a  sculdru,  o])erne  betweox  ]m  breoste  and 
syle  hym  ealra  terest  etan  gebrsedne  swain.  And  gif: 14  ])cet  blöd  30 
utwealle  ohan  heafode,  han«  cnuca  ])ii  swam  and  nim  wseter 
and  linnig  and  meng  togadere  and  sile  hym  drincan.  Nym 


1 Am  Kande:  Item.  2 H s.butun.  3C.;  Hs.  Pan;  tun  Rande:  Item. 
C. ; Hs.  pearnum.  5 Darüber  mingit  als  Glosse.  °C.;11  e.hyt.  7 Vor 
micele  stellt  fela pinga  unterpunktiert.  8C.;  Hs.  pin.  ’C.;  Hs.j pluras. 
10  C. ; die  ganze  Zeile  stellt  am  untern  Rande  der  Seite.  11  Hs.  atwuwde. 
12  IIs.  smaran  \ smalran  schlägt  auch  C.  vor.  18  Hs.  hy.  14  Nach 
z,if  ist  ein  Zeichen;  wahrscheinlich  stand  am  Kande  item , was  aber 
nicht  mehr  erkennbar  ist. 

4V; 


Si  autem  ex  alto  sanguis  manaverit,  puscam  dabis  bibere 

et  cum  oximelle,  de  penna  loea  curabis,  ubi  sanguis 

manaverit,  ubi  poterit  attingere.  [Cum]  de  gula  fuerit,  curabis 
sic:  Spongias  frigidas  cum  pusca  et  sale  a foris  inpones;  .... 

5 Yinum  autem  mentinum  utiliter  dabis:  et  omfation  cum  melle 

prodest.  Si  de  pulmouibus  sanguis  Üuxerit, succum 

arnoglose  ....  bibant. . . . Si  ex  thorace  sanguis  evenerit,  curabis 
ex  pusca  frigida,  sal  commiscens;  cum  spongiis  peetus  fovebis, 
et  puscam  sine  sale  bibant;  et  si  iuvenis  fuerit,  flcbotlioman- 
lü  dus  est,  et  pones  supra  peetus  medicamen  constrictorium 


U 


Si  vero  ex  ventre  aut  ex  stomaeho  sanguis  venerit 


l)ann  eecde  and  1 innig  and1  meng-  togadere.  Nim  pane  an 
feiere2  and  dyppe  paron  and  smyra  pan«  pa  stowe  mid.  Loca, 
hwaar  \»at  blöd  utwealle,  gif  pu  pa  stowe  geracen  m segen.  oif 
pat  blöd  of  para  ceolan  utwealle3,  nym  cole,  spongiam4  and 
swam  and  sealt  and  cnuca  eall  togadere  and  bynd  pan«  pane  5 
clypan  uppa  pa  protan  and  sile  liym  seiest  drincan  finnl  on 
liluttrun 5 wine  and  sile  liym  etan  nywe  beobbed ; and  hym 
byd  sona  bet.  And  gif6  pat  blöd  on  para  lungane  si,  pane 
nim  wegbrsedan  and  cnuca  big  and  wring  parof  p cet  wos  and 
drinc.  Gif7  liyt  bvp  of  pan  scearpan  baue,  pa  betwex  pa  10 
breosta8  byp,  pan«  nym  pu  cealde  swam  and  scealt  and  cnuca 
togadere;  nym  pane  spongyam  and  lege  pa  scealfe  on  uppan 
and  bynd  to  pan  breostan;  cnuca  pan«  swam  and  do  liine  on 
watere  and  drinca  liyne  butan9  sealt,  and  gif  lie  pure  ylde 
habban,  pan«  Uet  pu  liym  blöd  and  bynd  pa  scealfe  to  pan  l.r> 
breostan  pane. 

G7.  oif  p cet  blöd  of  pan  iwnope  cump.  vij’. 

1 Hs.  an.  ,2  Die  Hs.  hat  vom  p nur' den  vertikalen  Strich.  3 Am 

Rande:  Item,  sanguis  de  guttere.  4 Hs.  spogiam ; vgl.  Z.  12.  5 C. ; 

Hs.  hlultrun.  0 Am  Rande:  Item  de  pulmone.  7 Am  Rande:  Item 

de  pectore.  8 Hs.  broesta.  9 Vor  butan  steht  be  unterpunktiert. 


Anmerkungen. 

S.  2,  Z.  3.  Petesion  ist  wohl  nur  eine  Entstellung  aus  peri  cli- 
daxcon.  — S.  3,  Z.  4.  C.  behält  gewisnesse  der  Hs.  bei  und  nimmt 
wohl  eine  Bildung  aus  getvis  an;  ich  habe  aber  für  ein  solches  Sbstv. 
einen  Beleg  nicht  gefunden.  — 5.  Zu  gelcereduspan  vgl.  Z.  16  und  im 
lat.  Texte  peritissimi.  — 6.  suna  ist  Sing.;  vgl.  im  lat.  Texte  filius 
eins,  sowie  den  folgenden  Satz:  and  Asclepius  was  Ypocrates  yem , 
aus  dem  hervorgeht,  dass  Asclepius  nicht  als  weiterer  Sohn  des  Apollo 
gedacht  wird.  C.  übersetzt  Aesculapius  or  Aaxh]m6g , was  unrichtig 
ist,  denn  der  Autor  versteht  unter  Aesculapius  und  Asclepius  zwei  ver- 
schiedene Personen,  was  deutlich  aus  dem  Folgenden  ersichtlich  ist, 
wo  er  von  vier  Personen  spricht  und  den  beiden  auch  verschiedene 
Erfindungen  zuschreibt  (Z.  12  fl.) ; vgl.  auch  den  lat.  Text.  — 10.  Zur 
Form  cingc  vgl.  menge  35,  13;  ferner  Bosworth-Toller  unter  cyngc.  — 
Ebd.  aluste.  C.  übersetzt:  lighted  up,  scheint  demnach  an  alyhtan  zu 
denken,  wovon  aber  keine  Kede  sein  kann.  Ich  sehe  darin  das  ae. 
alysan , das  nach  dem  vorausgegangeneu  wees  behuded  einen  genügen- 
den Sinn  giebt.  — 11.  se  Apollon,  cerest  he.  Wiederholung  des  Subjekts. 
— 14.  pees  lifees.  C.  liest  peet  lifeet.  Die  Hs.  bietet  jedoch  als  letzten 
Buchstaben  beider  Wörter  s und  nicht  t.  Allerdings  sind  beide  s. 
etwas  kürzer  als  gewöhnlich  ausgefallen,  doch  finden  sich  noch  mehrere 
derartige  s in  der  Hs.  Vgl.  auch  im  lat.  'Texte  vite.  — 16.  apwytyna 
wohl  für  upwitena.  — 19.  wylyd  unklar.  — 20.  se  rnwa  gealla.  C.  über- 
setzt the  raw  bile ; aber  ruh  heisst  nicht  raw,  sondern  rough.  Ich  sehe  in 
ruwa  ein  Missverständnis,  hervorgerufen  durch  das  rufum  des  Grund- 
textes.— S.  5,  Z.  1.  cinotici  Hundstage  von  xveor,  fehlt  bei  Ducange. — 
4.  gescornesse  Abschnitt,  von  sceran  abtrennen,  sonst  nicht  belegt.  — 
12.  he  d.i.  der  an  Erysipel  Erkrankte.  Solche  lose  Konstruktionen  sind 
häufig  im  Texte.  — 14.  Nach  dem  lat.  calccm  vivain  und  dem  ne. 
quick  Urne  erwartet  man  cwices  limes  anstatt  niwes  limes.  Doch  mag 
vielleicht  auch  letzterer  Ausdruck  für  „ungelöschter  Kalk“  gebraucht 
worden  sein,  wenngleich  die  Annahme  eines  Missverständnisses  näher 
liegt.  — 23.  loingeärdes  scet,  lat.  urticc  seinen,  d.  i.  Nesselsame.  — 
26.  swearte  beanen,  lat.  bleta  nigra,  ein  Küchengewächs ; vgl.  Georges, 


■ 


